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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
global sintaktik strukturalar shakllanishi va predikativlik tahlilini lingvistik
gonuniyat asosida lining nutg bilan bogMiq muammolarini fan taraqgiyotining
zamonaviy yutuglaridan foydalangan holda amaliyotga tatbiq etish bugungi
kunning dolzarb masalalaridan biriga aylanmoqda. Xususan, lisoniy birliklarining
aktuallashuvi, ularning nutgiy semantikasi, sintaktikasi va kommunikativ
xususiyatlari formal-struktur hamda mazmuniy sintaktik masalalari tobora
dolzarblik kasb etmoqda. Buning sababi pragmalingvistika, kognitiv lingvistika,
neyrolingvistika, psixolingvistika singari sohalarning rivojlanayotganidir. Global
sintaktik strukturalarning shakllanishi va ulardagi predikativlikning tahlili ushbu
sohalarning rivojida erishilgan yutuglar sifatida qayd etilmogda hamda buning
amaliyotdagi tatbigiga zarurat ortib bormogda. Bu boradagi yangiliklarga
ehtiyojning kuchayishi global sintaktik struktura va uning kommunikativ
muammolarining hal gilinishi tilshunoslikning oldidagi dolzarb vazifalardan biriga
aylanmoqda.

Dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida tilshunoslikda ilmiy
paradigmalarning o‘zgarishi, globallashuv davrida nutq masalalariga nafagat
madaniy jihatdan, balki uning fundamental muammolariga nazariy yondashish
lozim bo‘lgan tadqiqotlar kun tartibiga qo‘yilmogda. Tilga jamiyatning
millatlararo va madaniyatlararo muloqot shakli sifatida garalishi tobora keng tus
olib borayotgan ayni davrda unga xos bo4gan borligning nutqgdagi ifodasi,
nutgning insonda namoyon boMishi masalalariga zamonaviy tilshunoslik prizmasi
orgali nazar tashlash hamda uning masalalariga ushbu yondashuv orqgali yechim
topish kechiktirib bo‘lmas vazifalar gatoridan o‘rin egalladi. Bunda matn va uning
insoniyatning zamonaviy dunyodagi muloqoti, kommunikativ maqgsadlaridagi
masalalarining yoritilishi fan oldidagi zaruratga aylanmoqgda.

Mamlakatimizda real hayot va fan integratsiyasi keskin rivojlanayotgan
bugungi kunda 0 ‘zbekistonda Uchinchi Renessans poydevorini yaratishning bosh
omillari belgilanmoqgda. “Hozirgi vaqtda mamlakatimizda yana bir muhim
Uyg'onish jarayoni kechmogda. Shuning uchun “Yangi 0 ‘zbekiston” va
“Uchinchi Renessans’7 so‘zlari hayotimizda o‘zaro uyg‘un va hamohang bo‘lib
yangramogqda, xalgimizni ulug‘ magsadlar sari ruhlantirmoqgda”'. Buning isboti
ilm-fan va jamiyatimizning ijtimoiy, iqtisodiy madaniy hamda boshga barcha
sohalarning yutuqlarida namoyon bo‘lyapti. Shunga asoslanib. lingvistikada,
zarurat yuqori bo‘lgan tadqiqotlar gatorida, jumladan, global sintaktik
strukturalarning shakllanishi va ularning predikativligi yuzasidan o0°‘zbek
tilshunosligida tom ma’nodagi nazariy va amaliy tadgiqotlar yetarlicha olib
borilmaganligi ushbu mavzuning zaruratini belgilaydi. Mazkur tadgigot global
sintaktik strukturalar shakllanishi va ulardagi predikativlik tahlili, jahon

1Y36eknctaH Pecny6nukacu MpesngeHTa LLlaBkaT Mup3néeBHUHT “AHrM ¥Y36eKUCTOH” rasetacu 60w Myx,appupu
Canum [JoHMEPOBHWHT caBolapura xxaBobnapu. “SAHru ¥Y36eKncToH AeMOKpaTuK y3rapuwnap, KeHr UMKOHUATnap
Ba amanuii mwnap Mamnakartura aiinaHmokga”, https://uza.uz/uz/posts/yangi_293336.17.08.2021.
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tilshunosligining ajralmas gismi bo‘lgan ingliz va o‘zbek tillari materialida giyosiy
aspektda o ‘rganishga bag‘ishlanganligi bilan ham dolzarblik kasb etadi.

0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“0 ‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi *PF-60-son "2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi 0 ‘zbekistonning taraqqgiyot strategiyasi
to‘g-risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 27-iyuldagi PQ-3151-
son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda iqtisodiyot
sohalari va tarmoqlarining ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “0 ‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni  o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosgichga olib chigish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, 0 ‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 18-maydagi 292-son “0 ‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasining yangidan tashkil etilgan ilmiy tashkilotlar
faoliyatini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 11-avgustdagi
“TaMim muassasalarida chet tillarni o‘gitishning sifatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g ‘risida”gi 610-son Qarori, 2018-yil 10-oktabrdagi “Oliy ta'lim
muassasalarini o0‘quv adabiyotlari bilan ta’minlash to‘g‘risida”gi 816-son garorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalami amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog'ligligi. Dissertatsiya tadqgiqoti respublika fan va
texnologiyalar taraqgiyotining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishida
innovatsion g‘oyalar tizimini shakillantirish va ularni amalga oshirish yoilari”
ustuvor yo ‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o'rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida muammoli va
munozarali bo'lgan masalalar gatorida matn sintaktikasi va semantikasi ham katta
o‘rin egallaydi. Global sintaktik strukturalar shakllanishi va predikativlik
tahlilining tilshunoslikda nutq tarkibidagi o‘rni va matnga xos hodisa sifatida
formal-struktur, semantik-sintaktik va funksional jihatlari tilshunoslardan
L.Blumfild, T.A. van Deyk. E. Kurilovich, Ch. Xokket, H. Paul, N. Xomskiy,
K.Gauzenblas va boshqga ko‘plab olimlarning tadgigot ishlarida yoritilgan2.

2 Qarang: bnymdung /1. A3bik. - M., 2002. - 580 c.; BaH [eiik T.A. fA3blk. MMo3HaHMe. KoMMyHuKayus. - M.
WMspgatenbctBo: BIK um. WN. A. BogysHa fie KypTeHa, 2000. - 308 c.; Kurilowicz J. Derivation lexical et derivation
syntaxique. - Paris: BSL, 1936, - P.122.; Hockett Ch. A course in modem linguistics. - New York, 1958. Published
online by Cambridge University Press: 2016. - 660 p.; Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte. - Tubingen:
Niemeyer, 1995. Digitized: 2009. —S.381.; Chomsky N. Language and Mind. -Cambridge University Press. The
Edinburgh Building, Cambridge, UK., 2006, - 209 p.; Hausenblas K. Vystavba jazykovych projem a styl. - Praha,
1972.-244 p.

6



Sintaktik strukturalarning tarkibi va ularning derivatsiyasi bilan bogMiq
masalalar, nutq sathidagi semantik belgilar, xususan, predikativlik tadqgiqi
V.G.Admoni, O.S. Axmanova, E. Benvenist, E.M. Beregovskaya, N.S. Valgina,
Y.V. Vannikov, L.M. Vasilev, V.V. Vinogradov, I.R. Galperin, A.N. Gvozdev,
E.V. Guliga, N.K. Dmitriev, O. Espersen, V.A. Zveginsev, G.A. Zolotova,
V.B.Kasevich, S.D. Katsnelson, K. Kojevnikova, A.P. Komarov, A.N. Kononov,
I.N. Kruchinina, E.S. Kubryakova, E. Kurilovich, V.A. Kuxarenko, T.P. Lomtev,
M.V. Lyapon, E.T. Marchenko, G.G. Moskalchuk, L.N. Murzin, N.L. Mishkina,
T.M. Nikolaeva, M.N. Peterson, N.V. Petrova, A.M. Peshkovskiy, E.A. Popova,
G.G. Pochepsov, N.N. Prokopovich, I.P. Raspopov, E.A. Referovskaya,
V.V.Reshetov, A.G. Rudnev, G.Y. Solganik, V.M. Solnsev, Y.S. Stepanov,
V.S.Xrakovskiy, M.B. Xrapchenko, N.Y. Shvedova, E.N. Shiryaev kabi
olimlarning asarlarida semantik-sintaktik jihatlari giyosiy chog'ishtirish, sistem-
struktur paradigma asosida tahlil gilingan3.

3 Qarang: AfmoHu B.I'. CuHTakcuc Teopum. 2003. - 168 c.; beHBeHWUCT 3. O6wWwAa nuHrenctuka. - M.: YPCC,
2002. - 448 c.; beperosckaa 3.M. O4yepkn No 3KCNPecCMBHOMY CUHTakcucy. - M., 2004. - 208 c.; CemeHosa /.B.
[JepuBaThl coto3a EC/IMA (Ha matepuane HamGonee 4acTOTHbIX CNYXeGHbIX 06pasoBaHMii, BOSHUKWKX Ha 6Gase
ECNN): ABToped). AUC. KaHA. ¢unon. Hayk. - BnagmsocTok, 2004. - 20 c.; BanruHa H C. CoBpeMeHHbIl pyccKuii
A3bIK. CuHTakcuc. - M., 2003. - C. 343-358.; BaHHUKoB KO.B. CMHTaKCcUC peyn u CMHTaKcu4yeckne ocobeHHoCTH
pycckoii peun. - M.: OZON.ru, 2009. - 296 c.; BacunbeB J/1.M. CoBpeMeHHas IMHIBUCTUYECKAS CEMAHTMKA. - 2-€
u3g. - M.: Bbicwas wkona, 2005. - 175 c.; BeHnguHa T.M. CnoBoo6Gpa3soBaHUe Kak UCTOYHWK PEKOHCTPYKL UK
A3bIKOBOTO CO3HaHWs // Bonpocbl A3blko3HaHus, Ne 4, 2002. - C. 42-74; BuHorpagos B.B. WN36paHHble Tpyabl.
WccnegoBaHue Mo pycckoi rpamMmatuke. 4-e usg. - M.: Pyc.s3., 2001. - 720 c.; [Bo3geB A H. CoBpeMeHHbIi

pyCcCKWiA nuTepaTypHblii f3blK. YacTb Il. CuHTakcuc. - URSS. 2022. - 352 c.; lyneira E.B. Teopus
CNOXHOMNOAYNHEHHOTO NPEANOXEHUA B COBPEMEHHOM HeMeLKoM f3blke. —M.: Bbiclwas wkona, 1971. —206 c.;
OmunTpues H.K. CTpoii TIOPKCKUX s3bIKOB. - M.: M3g. BocTouHoW nuTepaTypsl, 1962. - 607 c.; EcnepceH O.

dunocousa rpammatuku. WMsg. 3-e, ctep. - M.: URSS. JleHaHg, 2006. - 404 c.; 3BernHues B.A. HA3blk n
NUHTBUCTUYecKaa Teopus. - M3a. 3-e, cTep. - M. URSS, 2008. - 248 c.; 3onotosa I'. A. Ponb peMbl B OpraHusayum
n tunonorun Tekcta // CuHTakcuc Tekcta. - M., 2007. - C.117.; Kacesuy B.b. CemaHTuka. CuHTaKcuc.
Mopadonorusa. - M.: U3g. 2, ctepeotun. URSS, 2023. - 312 c.; KayHenbcoH C.[. O6uiee n TUNonoruyeckoe
A3bIKo3HaHWe. —/1., M3g. 2, gon. URSS, 2010. —344 c.; KoxeBHukoBa K. O6 acnekrax CBA3HOCTW B TEKCTE Kak
uenom // CuHTakcuc Tekcra. - M., 2007. - C. 56-57.; KomapoB A.M. Cuctema CpesCcTB BblpaXXeHUA MPUUYNHHO-
CNEefACTBEHHbIX OTHOLLUEHUI B COBPEMEHHOM HEMELLKOM si3bike: ABToped. gucc... A-pa Gunon. Hayk. —M., 1973. —29
c.; KoHoHOB A.H. MpammaTtuka COBPEMEHHOro y36eKCKOro nutepaTypHoro ssbika. - M.: AH Poccun, 2006. - 446
c.; KpyunHuHa W.H. CTpyKTypa W QyHKLUN COUMHUTENLHOI CBA3U B pycCKOM fi3bike. - M.: Hayka, 2009. - 216 c.
Ky6pskosa E C. [epuBauyus, TpaHcnosuuyus, KoHsepcus // Bonpocbl f3biko3HaHus, Ne 5, 1974.; Kypunosuy E.
[llepuBauus nekcuueckas U fepuBauns CUHTakcuueckas // Ouepku NO AMHIBUCTMKE. - M.. MHOCTpaHHas
nuTepatypa, 1962. - 456 c.; KyxapeHko B.A. WHTepnpeTauus TekcTa. 4-e u3fg., npepab. - M.: M3paten-cTBo
“®nuHTa”, 2019. - 314 c.; NlomTes T.M. CTpyKTypa nNpefjnoXXeHs B COBPEMEHHOM pyCCKOM f3bike. - M.: L3g.
MTY, 2006. - 198 c.; Jlanod M.B. Cmbicn0Bas CTPYKTYypa C/IOXKHOI0 NPeasoxXeHns n TekcT. - M.: Hayka, 1986. -
199 C.; MapyeHko E.T. MonunpefukaTUBHbIE CMOXHbIE NPESNOXEHUA KaK eanHuMUbl TekcTa /[ dunonormyeckue
Hayku. - M., 2003. -Ne 5. - C. 42-43.; Mockanbckas O.W. CemaHTuKa TekcTa // Bonpocbl A3bIKO3HAHUA. -
Mocksa, 1980. -Ne 6. - C. 33-34.; Mockanbuyk I . CTpyKTypa TeKcTa Kak CUHepreTuyeckuii npouecc: ABToped.
Auce... g-pa tunon. Hayk. - bapHayn, 1993. - 34 C.; Myp3uH J1.H. OcHoBbl gepusatonorun. - [Mepmb: 1984,
OuudposaHo: 2022. - 56 C.; MypsuH JI.H. CunHTakcuyeckas Jepusauus (Ha maTepuane nNpPOU3BOAHBIX
NPeanoXeHnini pycckoro ssbika): ABToped. Aucc... A-pa ¢unon. Hayk. - Jl.. 1976. - 29 C.; MblwkuHa H.JI.
BHyTpeHAs XW3Hb TekcTa. - [Mepmb, 1998. - 192 C.; Hukonaesa T.M. VIHTOHaLMA CNOXHOrO NpefnoXxeHus B
CNOBSIHCKMX fi3blkax. - M., 1969. - C. 236-237.; HukonaeBa T.M. O (hyHKLMOHaNbHbIX KaTeropusx nMHeNHOMN
rpammatukm // CuHTakeuc Tekcta. - M., 1979. - C. 37-42.; MeTepcoH M.H. Ouepk CMHTaKcKuca pyccKoro ssbika. -
M.: Yunearus, 1923. - 224 C.; MetpoBa H.B. TekcT un anckypc. Bonpocbl A3biko3HaHua, Ne 6, 2003. - C. 80.;
MewkKoBcknii A.M. PyccKuii CMHTakcuc B Hay4yHOM OCBeleHuu. - M.. Yunearus, 1956, - 448 C.; Monosa E. A.
YenoBek Kak OCHOBONanarawoLlas BeIMYNHa COBPEMEHHOMO A3bIKO3HaHWA // dunonornyeckne Hayku, -Ne3, 2002. -
C. 69-77.; Moyvenyos I.I'. KOHCTPYKTUBHbI aHanu3 CTPyKTypbl Npeanoxexus. 1977. - 192 c. site: www.Urss.ru;
MpokonoBny H.H. Bonpocbkl CMHTaKcuMca pPycckoro fsbika. - M.: Bbicwas wkona, 1974. - 350 6.; PethepoBckas
E.A. JINHrBUCTUYECKNE UCCNEe[0BAHUA CTPYKTYpPbI TekcTa. - J1.: 1983.-213 C.; PeweTos B.B. OCHOBbI hOHETUKMN 1
rpaMMaTuku y36eKcKoro ssbika. - TawkeHT, 2008. - 243 c.; PyaHeB A.I. CUMHTaKCUC COBPEMEHHOr0 PycCKOro
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Tilshunoslikda  global  sintaktik  strukturalarning  shakllanishi  va
predikativlikning tahlili, matnning semantik-sintaktik strategiyalaridan biri
ekanligi, sintaktik strukturalar derivatsiyasi muammolarini o°‘rganishga asrlar
davomida shakllangan zamonaviy metodlar asosida yondashuv hozirgi kunda
dolzarb, keng targalgan yo‘nalish bo‘lib, bu sobada o'zbek tilshunosligida global
sintaktik strukturalar shakllanishi va predikativlik tahlili hamda sintaktik
strukturalar derivatsiyasi tahliliga bag'ishlangan ishlar G*‘. Abdurahmonov,
A.G‘ulomov, M. Asqarova, A. Nurmonov, N. Mahmudov, M. Mirzayev,
S.Usmonov, |. Rasulov, A.R. Sayfullayev, H. Ne’matov, R. Sayfiillayeva,
B.O‘rinboyev, N. Turniyozov, M. Hakimov, M. Qurbonova, A. Sulaymonov,
X.Xoliyorov, J. Omonturdiyev, S. Mahmatqulov, G*‘M. Hoshimov, P. Bakirov,
M.YoMdoshev, S.B. Inoyatov, X. Shokirova, A. Axmedov, S. Solixo‘jayeva,
S.Ravshanova, A. G‘afforov, B. To‘ychiboyev, B.Turniyozov, Sh. Turniyozova,
X.Z. Xayrullayev va boshqalar tomonidan amalga oshirilgan hamda bu ishlar
davom ettirilmoqda.

Yuqgorida gayd etilgan tadgigotlardan fargli ravishda ushbu tadgigqot global
sintaktik strukturalarning shakllanishini va ularning predikativlikka oid tahlilining
umumnazariy tabiati tadgigiga, shuningdek, mazkur masalaga nafaqat formal-
struktur hamda mazmuniy sintaksis nuqtayi nazaridan, balki ma’lum darajada
antroposentrik paradigma mezonlariga tayangan holda yondashilganligi bilan ham
ahamiyatlidir.

Dissertatsiya  tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta'lim
muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bogMigligi. Dissertatsiya
Samargand davlat chet tillar institutining “Til taragqiyotining derivatsion
gonuniyatlari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq bajarilgan.

Tadgiqotning niagsadi global sintaktik strukturalarning shakllanishi va
ulardagi predikativlik tahlili orgali matnning formal-struktur hamda mazmuniy
sintaksis nugtayi nazaridan nutgiy jihatlarini hamda kommunikativ, derivatsion,
formal-stuktur va funksional-semantik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

global sintaktik strukturalarning shakllanishi va ulardagi predikativlikning
tahliliga doir mavjud garashlarning jahon, ingliz va o‘zbek tilshunosligidagi
o‘rganilish holatini yoritish, tahlil gilish, matn tushunchasi va unda mujassam
bo‘lgan global sintaktik strukturaning ilmiy mohiyatini ochish;

global sintaktik struktura tushunchasini ilmiy asoslash, matn tushunchasining
lingvistik tavsifini yoritish, matnning global sintaktik struktura sifatidagi
xususiyatlarini aniglash;
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matn birliklari va ularning jahon, xususan, ingliz va o‘zbek tilshunosligida
o‘rganilishi holatini yoritish, matnning global sintaktik qurilma ekanini, sodda
(gap) sintaktik qurilma, murakkab sintaktik qurilma (qo‘shma gap) va abzasning
uning komponenti magomida namoyon boiishini dalillash;

predikativlik tushunchasi tavsifi va uning mohiyatini o‘rganish, bunga
munosabat bildirish, uning zamonaviy tilshunoslik nuqtayi nazaridan ahamiyatini
belgilash, sodda va murakkab sintaktik qurilmalarning matndagi magomi va ularda
predikativlik ifodasini yoritish.

Tadgiqgotning obyekti global sintaktik strukturalar shakllanishi, ularning
propozitiv, predikativ strukturasi, global sintaktik strukturalaming tuzilishi va
predikativlik tahlilidan iborat.

Tadgiqgotning predmeti hozirgi ingliz va o'zbek tillaridagi global sintaktik
strukturalar shakllanishi va ularning predikativlik xususiyatlaridir. Tahlil uchun
masala mohiyatidan kelib chiggan holda, badiiy, ommabop matnlar va ularning
komponentlaridan ham foydalanildi.

Tadgiqgotning usullari. Tadqgiqotda falsafaning sababiyat nazariyasi va
implikatsiya usuli, tavsifiy, qiyosiy-tipologik, konseptual-semantik, struktur
tilshunoslikning valentlik nazariyasi, sintaktik derivatsiyaning transformatsiya
usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

global sintaktik strukturalaming shakllanishi va ulardagi predikativlikning
tahliliga doir mavjud qarashlarning jahon, ingliz va o‘zbek tilshunosligidagi
yutuglari umumnazariy yondashuv asosida til materialiga tatbiq etilgan, matn
tushunchasi hamda unda mujassam bo‘lgan global sintaktik strukturaning formal-
struktur, semantik-sintaktik mohiyati ochib berilgan;

global sintaktik struktura tushunchasi hozirgi ingliz va o°‘zbek tillari
materialida alohida-alohida analiz gilingan va shu asosda matn tushunchasining
lingvistik tavsifi belgilangan, matnning global sintaktik struktura sifatidagi
xususiyatlari predikativlik hodisasining tavsifiga doir semantik sintaktikasi nazariy
va formal sintaktikasi amaliy tomondan aniglangan;

inglizcha va o‘zbekcha matnlar global sintaktik qurilma ekani, sodda sintaktik
qurilma, murakkab sintaktik qurilma va abzas uning komponenti magomida
namoyon bo'lishi dalillangan;

predikativlik tushunchasi tavsiflanib, uning mohiyati ingliz va o‘zbek tillari
misolida ochib berilgan, bu orqgali predikativlikning zamonaviy tilshunoslikdagi
ahamiyati belgilanib, sodda va murakkab sintaktik qurilmalarning matndagi
magomi va ularda predikativlik ifodasi yagona markazga bo‘ysunishi aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Ingliz va o‘zbek tili tizimida global sintaktik strukturalar shakllanishi hamda
predikativlik tahlili hagidagi nazariy qarashlarga doir xulosalar ingliz va o‘zbek tili
ta'limi mazmunini takomillashtirishga xizmat gilishi asoslangan;

Ingliz va o°‘zbek tilidagi global sintaktik strukturalar shakllanishi hamda
predikativlik tahlili hagidagi nazariy garashlardan foydalanish yuzasidan xulosaviy
tavsiyalar qayd etib o'tildi;



global sintaktik strukturalaming lingvistik tahlili va ulaming shakllanishi
tavsifi hamda predikativlik tahlili hozirgi ingliz va o'zbek adabiy tili materialiga
tatbiq gilindi;

global sintaktik strukturalar shakllanishi hamda predikativlik tahliliga oid
umumnazariy yondashuvning ingliz va o‘zbek adabiy tillari materialiga tatbiqi
asosida gilingan tahlil natijalari lingvistik gonuniyatlarga muvofig asoslandi.

Tadqiqgot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
chigarilgan xulosalarning tasniflash, tavsiflash va qiyosiy tahlil kabi usullar
vositasida  asoslanganligi, nazariy = ma’lumotlarning  ilmiy  manbalarga
asoslanganligi, tanlab olingan lisoniy materialning tadgigot predmetiga
muvotlgligi, obyektga yondashuv va go'llanilgan usullarning tadgigot magsadiga
mosligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi, tadgiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi, muammoning
aniq shakllantirilganligi, olingan natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi. Tadgigot asosida Kkeltirilgan
ma’lumotlarning ishonchliligi rasmiy bosma manbalarda chop etilgan materiallar,
shuningdek, monografiya tadgiqotlarida tasdiglangan va chop etilgan natijalardan
foydalanish orgali aniglandi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
ahamiyati global sintaktik strukturalar shakllanishi hamda ulaming matn
tushunchasi bilan munosabati, qurilmalaming predikativlikka munosabati tahlili,
xususan, ulardagi konstitutiv. komponentlaming iyerarxik munosabatlarning
derivatsion yondashuvdagi tadqigi asosida lingvistik tavsifga erishilganida
namoyon bo‘ladi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundaki, global sintaktik strukturalaming
shakllanish strukturasi va sintaktik strukturalaming predikativlikka oid tahlili
natijasida olingan umumlashtirilgan xulosa va tavsiyalar kelajakda yanada yuqori
saviyadagi nazariy asarlar yaratishda muhim qgoMlanma bo‘lishi, shuningdek,
tadgiqot natijalari va xulosalari mamlakatimiz oliy ta’lim muassasalarida
derivatologiya muammolari, matn lingvistikasi, matn tahlili, tilshunoslik,
tilshunoslikka kirish. tilshunoslik asoslari, tishunoslik nazariyasi fanlari bo‘yicha
ma’ruza matnlari tayyorlash, darslik, o‘quv qoMlanmalar hamda lug‘atlar
yaratishda foydali material boMib xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Global sintaktik strukturalar
shakllanishi hamda predikativlik tahlili tadqigi bo‘yicha ishlab chigilgan uslubiy
va amaliy takliflar asosida:

global sintaktik strukturalaming shakllanishi va ulardagi predikativlikning
tahliliga doir mavjud garashlarning jahon, ingliz va o‘zbek tilshunosligidagi
yutuglari umumnazariy yondashuv asosida til materialiga tatbiq etilgani, matn
tushunchasi hamda unda mujassam boMgan global sintaktik strukturaning formal-
struktur, semantik-sintaktik mohiyati ochib berilgani hagidagi ilmiy garashlaridan
O'zbekiston Respublikasi Maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi Qori Niyoziy
nomidagi tarbiya pedagogikasi Milliy instituti Qoraqgalpog‘iston filialida 2017-
2020-yillarda bajarilgan FZ-2016-0908165532 ragamli "Qoragalpoq tilining yangi
alfaviti va imlo qoidalariga muvofig ona tili va adabiyotini rivojlantirish
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metodikasi” mavzusida bajarilgan fundamental loyihada foydalanilgan
(0 ‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi Qori Niyoziy
nomidagi tarbiya pedagogikasi Milliy instituti Qoraga)pog‘iston filialining 2025-
yil 12-fevraldagi 60-son ma'lumotnomasi). Tadgigot natijalarini amaliy qo'llash
fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magqolalar ilmiy saviyasini
oshirishga xizmat gilgan;

global sintaktik struktura tushunchasi hozirgi ingliz va o°‘zbek tillari
materialida alohida-alohida analiz gilingan va shu asosda matn tushunchasining
lingvistik tavsifi belgilangan, matnning global sintaktik struktura sifatidagi
xususiyatlari predikativlik hodisasining tavsifiga doir semantik sintaktikasi nazariy
va formal sintaktikasi amaliy tomondan aniglangan natijalaridan; inglizcha va
0‘zbekcha matnlar global sintaktik qurilma ekani, sodda sintaktik qurilma,
murakkab sintaktik qurilma va abzas uning komponenti magomida namoyon
bo‘lishiga oid dalillardan Samargand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yieha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “ English Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2025-yil 13-fevraldagi 430/02-son ma'lumotnomasi).
Natijada global sintaktik struktura tushunchasining filologik ta’limdagi zamonaviy
asoslarining tavsiflanishi takomillashtirilishi ta'minlangan va shu asosda matn
tushunchasining tavsifi, matnning global sintaktik struktura sifatidagi xususiyatlari
predikativlik hodisasining tavsifi konkretlashtirilishiga erishilgan;

predikativlik tushunchasi tavsiflanib, uning mohiyati ingliz va o‘zbek tillari
misolida ochib berilgan, bu orqgali predikativlikning zamonaviy tilshunoslikdagi
ahamiyati belgilanib, sodda va murakkab sintaktik qurilmalaming matndagi
maqomi va ularda predikativlik ifodasi yagona markazga bo‘ysunishi
aniglanganligi to‘g‘risidagi xulosalaridan Muhammad al-Xorazmiy nomidagi
Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand filialida 2021-2023-
yillarda bajarilgan “0 ‘zbek tilining milliy korpusini loyihalash va dasturiy majmua
ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (Muhammad al-
Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand
filialining 2025-yil 4-fevraldagi 46/01-01-son ma’lumotnomasi). Tadqigqot
natijalarini qo'llash amaliy loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar
to‘plamining hamda til korpusi hagidagi olib borilgan tadgigotlaming ilmiy
saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

inglizcha va o‘zbekcha matnlar global sintaktik qurilma ekani, sodda sintaktik
qurilma, murakkab sintaktik qurilma va abzas uning komponenti magomida
namoyon bo‘lishi hagida Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. IImiy uslubiy
jurnalida “Global sintaktik struktura tushunchasi xususida”, “Matn global sintaktik
qurilma sifatida” hamda Til, tarjima, ta’lim xalgaro jurnalida “Global sintaktik
struktura tushunchasi va uning komponentlari xususida ayrim mulohazalar”,
“Matnning global sintaktik qurilma sifatidagi tabiati va uning ingliz tilshunosligida
o'rganilishiga bir nazar”, “Murakkab sintaktik butunlik global sintaktik
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qurulmalarning konstitutiv. komponenti sifatida” maqolalarida foydalanilgan.
Natijada fikrlar umumlashtirilib, nazariy xulosalar chiqarilgan. Global sintaktik
strukturalaming shakllanishi va ulardagi predikativlikning tahliliga doir mavjud
garashlarning jahon, ingliz va o‘zbek tilshunosligidagi o°‘rganilish holatini yoritish,
tahlil qilish, matn tushunchasi va unda mujassam bo'lgan. global sintaktik
strukturaning ilmiy mohiyati ochib berilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 8 ta
ilmiy-amaliy konferensiyalarda, 5 ta xalgaro va 3 ta respublika anjumanlarida
muhokamadan o ‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish nashr etilgan. Jumladan, 0 ‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta maqola, shundan mabhalliy
nashrlarda 6 ta, xorijiy jurnallarida 6 ta magola e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan boiib, umumiy hajmi 146
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko'rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma'lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Matn global sintaktik struktura sifatida”
deb nomlangan. Bu bobda jahon tilshunosligida, xususan, ingliz va o‘zbek
tilshunosligida matn tushunchasi va uning lingvistik tavsifi hamda global sintaktik
struktura tushunchasining o ‘rganilishi xususida ma’lumot keltirilgan.

Bobning birinchi paragrafi "Matn tushunchasi va uning lingvistik tavsifi ” deb
nomlangan bo‘lib, bunda tilshunoslik fanining asosiy e’tibori uzoq davrlardan beri
tilning ichki xususiyatlarini o‘rganishga garatilgani, bunga sabab tilni tadqiq
etishda metodologik asosning dialektik mohiyati ekani, tilshunoslikda o‘rganish
obyektiga bo'lgan munosabatning o‘zgarishi fan taraqgiyotining bugungi davrida
til va nutq birliklarining ilmiy tavsifini gayta ko'rib ehiqgishni, uning shu davrgacha
bo‘lgan yondashuvini bugungi kun talabidan kelib chiggan holda o°‘zgartirishni,
shu asosda aniglangan bo'shliglarni toMdirishni muhim ekanini namoyon
etayotganiga asosiy e’tibor qgaratilgan. Bu, 0'z navbatida, matn va uning lingvistik
tadgigiga ham boshgacha yondashishning ahamiyatli ekanini ko'rsatadi.

Matn va uning lingvistik tavsifi haqida fikr bildirilganida uning, avvalo,
tilshunoslikning o'rganish obyekti sifatidagi istilohiy jihatlariga e'tibor garatish
o‘rinlidir. Bunga ko‘ra, matn tushunchasi tekst tushunchasi bilan uzviy bog‘lig
ekaniga e’tibor garatish muhim. Zotan bu ikki termin biri boshqgasiga chambarchas
alogadadir.
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Yugoridagi fikrlarimiz  matnshunoslik, tekstologiya tushunchalarining
mavjudligi va qoMlanish mohiyati asosida ham mujassamdir. Birog matn va tekst
tushunchalari bir-biriga ganchalik yagin bo‘Imasin, matnni tom ma'noda lingvistik
o‘rganish, boshgacha aytganda uning birliklarini, ya’ni konstitutiv komponentlarini
tavsiflash, bu unsurlaming birini boshqgasidan fargli xususiyatlarini aniglash bilan
matn tarkibida fonetik, leksik, frazeologik, morfemik, sintaktik birliklaming
mohiyatini tilshunoslik nugtayi nazaridan o‘rganilishini tenglashtirib bo'Imaydi.
Chunki mazkur lingvistik yondashuvlarning magsadi, amalga oshirishi lozim
bo‘lgan vazifalari hamda erishadigan natijalarida katta farglar bor.

Bunda matn emas, balki uning tarkibida turli bosgich, turli pog‘ona, turli
sathga tegishli bo‘lgan birliklar lingvistik tavsiflangan. Biroq bu tahlillarning hech
biri matnning lingvistik tadqiqi, tavsifiga alogador boMmagan. Aniqroq qilib
aytganda, matnni o‘rganish deb garalgan jarayonlar matnni emas, uning ichida til
va nutq birliklarining namoyon bo‘lishiga oid ayrim masalalarni o'rganishdan
nariga o4a olmagan.

Tilshunoslikda shakllangan an’anaviy yondashuvlar samarasi o‘laroq ko ‘plab
yutuglarga erishildi. Bu fan taraqqiyotining yuksalishida alohida ijobiy faoliyat
ekanini gayd etish lozim. Matnga berilgan ta’rif va tavsiflarning aksariyatida
mazkur yondashuvning garashlari, xulosalari va yutuglari to‘la oz ifodasini topgan
“0'zbek tilining izohli lug‘ati” da matn (tekst) tushunchasi MATN [a.] esk. kt. ayn.
tekst.

Mazkur lug’atda tekst so'zi TEKST [r<lat] 1 Yozilgan, ko'chirilgan yoki
bosilgan ijodiy ilmiy asar, nutq, hujjat va sh.k. yoki ulaming bir parchasi; matn. 2
Muzika asariga, masalan, biror kuyga, opera, romans va shu kabilarga asos bo‘lgan
she'r, so‘z. 3 poligr. Yirik shriftlardan birining nomi.

“O'zbek tilining izohli lug‘ati’”da MATN [a.  c£*~ elka; nutgning yozuvdagi
ifodasi, tekst] 1.Yozuvda yoki bosma holda shakllantirilgan mualliflik asari yoki
hujjat. Bosma nashrning rasm, chizma va izohlarsiz asosiy gismi.

“O'zbek tilining etimologik lug‘ati” da matn so'ziga oid quyidagi ma’lumot
keltirilgan. MATN. Bu arabcha so‘z matn(un) shakliga ega (ARS, 741);
“mustahkam boMdi”, “asosli bo’ldi” ma'nosini anglatuvehi matuna fe’lining
(ARS, 741) birinchi bob masdari bo‘lib, (ATG, 142), arab tilida “yelka”, “tekst”
ma’nolarini anglatadi (ARS, 741); o'zbek tilida “tekst” ma’nosi bilan ishlatiladi
(0 “T1L, 1, 452).

Ko‘rinadiki, matn tushunchasi yozma, bosma nashrlarning mahsuli sifatidagi
umumiy nomlanishni taqozo etadi. Matn tushunchasi bilan yonma-yon tekst
tushunchasi ham qo'llanilishi kuzatiladi. Ular bir-biriga sinonim, boshgacha
aytganda, anologik tushuncha bildiruvchi ikki so‘zdir. Matn so‘zining
etimologiyasi arab tiliga borib tagalsa, tekst so;zi yunoncha, lotincha genezisni
tagqozo etmoqda.

Devid Kristalning lug‘atida: TEKST (matn) (ot) - tilshunoslik va fonetikada
tahlil va tasvirlash maqgsadida yozib olingan til birligi uchun ishlatiladigan nazariy
bo‘lmagan atama. Muhimi shundaki, matnlar yozma yoki og'zaki materiallar
to‘plamiga ishora qilishi mumkin (ikkinchisi biror bir tarzda transkripsiya
gilingan), masalan, suhbat, monologlar, marosimlar va hokazo. Matn ma’nosi

13



(textual meaning) ba’zida semantikada ma’no turlarini tasniflashning bir gismi
sifatida qoMlanadi va u matnning qolgan gismidan kelib chigadigan, jumlaning
talginiga ta'sir etuvchi omillarga ishora giladi. Masalan, pyesa yoki romanning
ma'lum bir nugtasida ma'lum bir jumla yoki so‘z paydo boMadi, uning mazmunini
oldinroq aytilgan yoki sodir bo‘lgan vogealar yordamida anglash mumkin bo'ladi.

Matnlarni o‘rganish tilshunoslikning, aynigsa, Evropada matn tilshunosligi
deb ataluvchi sohasi uchun ajralib turuvchi xususiyatga aylandi va bu yerda
“‘matn” markaziy nazariy magomga ega. Matnlar aniglanadigan kommunikativ
vazifaga ega til birliklari sifatida garaladi hamda ular matnning aniglovchi
xususiyati yoki teksturasini belgilaydigan izchillik (cohesion), mantigiylik
(coherence) va informativlik (informativeness) kabi tamoyillar bilan tavsiflanadi.
Ushbu tamoyillar asosida matnlar matn turlari yoki janrlarga - yo 7 belgisi,
yangiliklar xabarlari, she'rlar, suhbatlar va boshgalarga bo'linadi. Ushbu
yondashuv ko‘pincha diskurs tahlili deb ataladigan yondashuv bilan sezilarli
darajada o‘xshashlikka ega. Ayrim tilshunoslar ular orasida deyarli farq yo‘q deb
hisoblaydi. Ammo ular foydalanish magsadiga ko‘ra keskin farq qiladi. Ba’zi
tilshunoslar “matn” tushunchasini moddiy “mahsulot" sifatida, “diskurs™ni esa
ifoda va talgin qilishning dinamik jarayoni sifatida ajratadi; bu jarayon
psixolingvistik va sotsiolingvistik, shuningdek. tilshunoslik texnikalari yordamida
o'rganilishi mumkin. Shunga o‘xshash bir farglash “matnni tashgi tuzilishga
taallugli tushuncha sifatida, “diskurs’ni esa botiniy tuzilishga taallugli deb
tasavvur giladi. Boshqa bir garash esa, “matn’n\ mavhum tushuncha deb ta'riflab,
“diskurs” uning namoyon bo‘lishi ekanligini bildiriladi. Ushbu nazariy farglardan
tashgari, matnlar ko‘pincha yozma, odatda, gisqa (masalan, yo 7yopiq) va monolog
shaklida talgin gilinadi, nutglar esa ko‘pincha og‘zaki va uzunroq bo‘lgan dialoglar
sifatida garaladi.

M.Hakimov va M.Gaziyevalar yuqoridagilar asosida “...har ganday tadqiqot
mohiyatan semantika, sintaktika va pragmatika kabi strukturadan iborat bo‘lishi
kerak”, - degan xulosaga kelishgan. Shu bois bo‘lsa kerak, mualliflar asarda ifoda
tushunchasiga ham tez-tez murojaat etishadi. Mazkur tushuncha xususida fikr
bildirilganida esa, “Ifoda - bu gapning o‘zi emasligi...” ni bayon etishadi va bunga
o°‘z fikrlarini asoslash magsadida boshga manbalarni ham havola gilishadi.

Birinchi bobning (1.2.) ikkinchi paragrafi “Global sintaktik struktura
tushunchasi xususida" deb nomlangan. Ma'lumki, jahon tilshunoslari, jumladan,
ingliz va o‘zbek tilshunoslari tomonidan keyingi yillarda matn tadqiqi, xususan,
uning global sintaktik struktura sifatidagi tavsifiga qaratilgan tadgigotlar Kkatta
miqdorni tashkil etadi.

Matn o‘zidan kichik bo‘lgan, aniqrog‘i, o‘ztarkibida kommunikativ funksiya
bajarayotgan, sintaktik faollik olayotgan birliklarning kompleks munosabatidan
vujudga keladigan qurilmani tagozo qiladi. Shu bois ham u o‘zida muallifning
kommunikativ magsadini, kutayotgan ta’siri, erishishi ko‘zda tutilgan natijasi,
yuzaga keltirishi nazarda tutilgan stimuli va bu orqgali sodir bo‘luvchi reaksiyani
gamrab olishni nazarda tutgan nisbiy global sintaktik strukturadir.

Global sintaktik struktura tushunchasi tom ma'nodagi matnni nazarda tutishi
bilan boshga terminlarga nisbatan mukammaldir. Masalan, keng qoMlanishda
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bo'lgan makromatn tushunchasi ham o‘zida kattalik, tugallik singari semalami
mujassam etsa-da, u global sintaktik strukturaning ifodalovchi mohiyatini o'zida
to‘laligicha gamrab ololmaydi. Chunki makromatn tushunchasi bir necha gap va
jumlalar, murakkab sintaktik qurilmalar, abzas kabilarning munosabatidan iborat
boMishi bilan yuzaga chigadi, shakllanadi. Bunda uning konstitutiv mohiyati
lisoniy birliklarga asoslangan holda beriladi. Boshqacha aytganda, makromatn
komponentlari til va nutq birliklariga asoslanadi. Global sintaktik qurilmaning
tuzilishi, uning konstitutiv strukturasi mazmunan va mohiyatan mutlago boshgacha
mohiyatni nazarda tutadi va bunda matnning komponentlari matndagi mohiyatni
ifodalovchi gismlar munosabatidan yuzaga keladi, ularning o‘zaro munosabatidan
shakllanadi.

T.A. van Deykning fikriga ko‘ra matnda axborotning ifodalanishi bir necha
xil darajaga ega. Darhagigat, bunda so‘zlovchining, ya’ni inson faktorining o‘rni
alohida ahamiyat kasb etadi. Bundan tashgari, matnning magsadi, mohiyati bilan
bog‘lig holda shakllanuvchi turlarining har biriga xos jihatlar ham bunda o‘ziga
xo0s ahamiyatga ega ekani ham hisobga olinmog‘i lozim.

Matning global struktura sifatidagi tadqgigi hagida fikr bildirganda
L.A.Dolbunova uning o‘ziga xos tomonlari xususida munosabat bildirar ekan,
global sintaktik strukturani tashkil etuvchi komponentlar xususida gimmatli
fikrlami keltiradi va o‘z fikrlarini ilmiy asoslab beradi. L.A.Dolbunova global
struktura, asosan, sarlavha (Title), kirish-axborot beruvchi gism (Intro), matnning
asosiy mazmunini ifodalovchi gism (main part), xulosa gismi (Conlusions), ilova
(Annexes) dan tarkib topishi borasida fikr yuritadi va buni huquqgiy hujjatlar matni
misolida asoslab ko'rsatadi.

Ch.Morris sintaksisni pragmatik yo‘nalishda o‘rganar ekan, tilning ichki
qurilishi va inson munosabati masalalariga diggat garatdi. Bunda, avvalo, belgilar
orgali so‘zlovchi tomonidan yetkazilgan ma'lumotlami stimul ekanini, uning
tinglovchida ganday reaksiya uyg-‘otganini qayd etadi.

Ko‘rinadiki, tilshunoslikning birgina sintaktik munosabatlarni tadqiq etuvchi
sohasida shunchalik kengayish, izohlanayotgan masalalar yechimining nisbatan
avvalgisidan fargli boMib borayotgani soha taraqqiyoti dinamikasining yuksalishini
dalillaydi.

L.L.Nelyubin fikricha, matn — bu barcha sathlardagi til-nutq tizimi
birliklarining iyerarxiyasi mantigan tugallangan, mavzu va uslubiy jihatdan yaxlit
va semantik jihatdan mukammal shakllangan holda cheklangan qurilma
hisoblanadi.

Matn - nutq birligidir. Uning eng kichik birligi esa, jumla hisoblanadi. Matn
gaplardan emas, aniqrog‘i u jumlalardan tuziladi. Matn o‘zigacha bo‘lgan barcha
birliklarning qo‘llanishida makro xarakterlidir. Shu bois ham uni galobal sintaktik
qurilma sifatida gayd etish lozim bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Matn birliklari va ularning o‘rganilishi
xususida” deb nomlangan boMib, bobda matnning global sintaktik qurilma
sifatidagi tabiati, gap va uning matn komponenti sifatidagi tavsifi, murakkab
sintaktik qurilmalarning matn komponenti sifatidagi tavsifi, abzas va uning global
sintaktik qurilmadagi o'rni masalalari o°‘rganilgan.
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Bobning birinchi paragrafi (2.1.) "Matnning global sintaktik qurilma
sifatidagi tabiati”’ga bag‘ishlangan. Matn tushunchasining tavsifiga munosabat
bildirilganida, uning ilmiy tavsifiga bo‘lgan ehtiyoj ham tadqiq gilinayotgan o‘z
davriga va shu davr ehtiyojlariga uzviy bogMiglikda ekanini gayd elish mumkin
bo'ladi. Matn muayyan sintaktikaga ega, kommunikativ furfksiya bajarishga
xoslangan nutqiy hosila sifatida semantik mohiyatni o‘zida mujassam etadi. Matn
semantik birlik bo*lgani bois, uning ifoda shakli gaplar ko‘rinishida amalda
namoyon bo'ladi. Bu matn bilan gap o‘rtasidagi munosabatni eng yaxshi tarzda
izohlashga yordam beradi. Bir-biriga bog'liq gaplar to‘plami, eng kichik holatda
yagona bir gap, matnning amaliy ifodasi yoki tarkibidir.

Bu xususda fikr bildirganida D. Barton (David Barton) va L. Karmen
(Carmen Lee) tilni ilmiy jihatdan tadqiq etishda, o‘rganishda matn tushunchasi
markaziy o‘rin tutishini va aksariyat ijtimoiy sohalarda til o‘rganish obyekti
sifatida xizmat qilishini qgayd etadi. Ularning nazarida matn atamasi sifatida
garalayotgan ijtimoiy tushuncha turli bilim sohalarida turlicha talgin qilinishini
inobatga olish alohida ahamiyat kasb etishi shubhasiz. Bu mutaxassislarning
fikriga ko'ra, tilshunoslik sohasida matn muhokama gilinayotgan tilning har
ganday izchil gismi sifatida garaladi. Matn va u bilan bog'liq tasavvurlar, odatda,
yozma nutgqga ishora giladi, boshgacha aytganda, matn yozuv orqgali namoyon
bo'ladi. D.Barton va L.Karmen og'zaki nutqda bayon gilingan fikrlarning grafik
tasvirlanishi matn, degan qgarashni-ilgari surishadi.

M.A.K. Halliday va R. Hasanlarning fikricha, “matn” atamasi mulogot
vositasi sifatida tilni biluvchi shaxs uchun uni mantigan tushunishga yordam
beradigan har ganday til misoli sifatida garaladi. Matn og‘zaki yoki yozma, nasriy
yoki nazmiy, dialog yoki monolog boiishi mumkin. U bitta maqoldan tortib to
butun pyesagacha, qisga bir dagigalik yordam chaqirig‘idan tortib, hattoki
muayyan bir qo‘mitadagi butun kunlik muhokamagacha bo‘lishi mumkin. Bu
mutaxassislar matnga til birligi sifatida garasalar ham, ular matnning grammatik
birlik emas, degan munosabatni ilgari surganlar. Ularning fikrlaricha, matn
fagatgina kattaroq gap emas, u 0'z tabiatiga ko‘ra gapdan farq qgiladi.

Demak, matn tom ma’noda global sintaktik strukturani taqozo etar ekan,
sodda gaplarning har ganday turi sodda sintaktik qurilma magomida, go‘shma
gaplar va uning barcha tip va turlari murakkab sintaktik qurilma magomida
bo'lishi izoh talab etmaydi. Sodda va murakkab sintaktik qurilmalar abzas
tarkibida faollashadi hamda ayni jarayonda o‘zlariga nisbatan global sintaktik
qurilma magomida bo'lgan matnning tarkibidan konstitutiv komponent sifatida
o‘rin oladi.

Bobning ikkinchi paragrafi (2.2.) “Gap va lining matn komponenti sifatidagi
tavsift’'ga 6ag’ishlangan. Bu boradagi fikr va qarashlarni o'rganar ekanmiz,
gapning kommunikativ aspekti alohida ahamiyat kasb etishini e’tiborga olish lozim
deb o‘ylaymiz. Ana shulardan kelib chiggan holda. til birligi sifatida gap
semantikasiga fagat nominativ plan —propozitsiya plani oid ekanini gayd etish
mumkin bo‘ladi. Kommunikativ plan esa jumla semantikasining, boshgacha
aytganda, nutq semantikasining predmeti sifatida qayd etishga imkon beradi.
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Sintaktik qurilmalar tub mohiyatiga nazar tashlar ekanmiz, ularning umumiy
tarkibida yetakchi komponent va ikkilamchi funksional strukturani ko‘rishimiz
mumkin bo'ladi. Bunda:

-What are you doing?

-We are trying to help you.

Keltirilgan (1-rasm) jumlaning tuzilishi quyidagicha ko‘rinishga ega bo'ladi:

S

PRN (We) T (are) VP

V (trying) TP

T (to) VP

r

V (help) PRN (you)
1-rasm. Yetakchi komponent va ikkilamchi funksional struktura.

1) We are trying 2) We are tryingto ~ 3) We are trying to help ~ 4) We
are trying to help you.

Keltirilgan rasmdagi tavsifyuqorida qayd etilgan yetakchilik va ikkilamchilik
ustuvorligining tamoyillarini to‘liq asoslashga imkon bermaydi. Bu o‘rinda qayd
etilgan ikki tarkibiy tuzilma xususidagi fikr o‘zini oglamaydi. Bunda keltirilgan
tasvir shuni ko‘rsatadiki, bevosita ishtirokchilar tahlilning har bir bosqichida tahlil
obyekti ikkiga bo'linishi lozimligi prinsipning asosiy talab va mezonlaridan
hisoblanadi. Biroq, tahlilda shajara birinchi bosqgichda wuchta tarmoqga
boMinmogda. Bu esa tahlilda ishtirokchi komponentlar 0°‘z xoslangan
semantikasiga ko‘ra ikki konstitutiv strukturadan iborat bo‘lishi kerak edi. Chunki,
keltirilgan misol tahlilida tarmoglanish tasvirda uchta komponent borligini
namoyon gilgan.

Demak, jumla ana shunday talab va ehtiyojlarga asosan shakllanadigan
birlikdir. Masalan, gapdagi matnli resurslar, faol-passiv mugqobil kabi, ma’no
ifodalovchi va shaxslararo fikr almashinuvchi ma’no yo‘nalishlarini bir butun
xabarga birlashtiradi. Bu xabar fagat alohida ifodalangan ma’no emas, balki nutgda
undan oldin kelgan kontekst bilan bog'lig holda 0‘z ma’nosini topadi. Har bir
ma’no turi o‘ziga xos tuzilmalar orgali kodlanadi, va uch xil tuzilma birlashib
jumlalarda yagona shakllanishni vujudga keltiradi. Bular:

1) kishining olam hagidagi tasavvurining lisoniy ifodasi;

2) shaxslar o”rtasidagi kommunikativ munosabat;
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3) vujudga kelgan axborot —matn.

Odatda, sodda sintaktik qurilma (sodda gap) asosan ikki gism: ega va
kesimdan tuzilganligi qayd etiladi. Bunda ega semantik va kommunikativ jihatdan
sintaktik qurilmada tasvirlangan holatning asosiy ishtirokchisini (masalan the
plane/Tom) bildirib, mavzu magomiga da’vo qgiladi. Kesim faqgat predikatordan
tashkil topishi mumkin va u te'l guruhi orgali yoki bir nechta boshga
elementlardan tarkib topgan predikatordan iborat boTishi mumkin:

1. The plane landed. (Samolyot gqo‘ndi.)

2. Tom disappeared suddenly after the concert. (Tom konsertdan so'ng
kutilmaganda g‘oyib bo‘Idi.).

Birinchi misol (The plane landed.) dagi qurilmaning ikki komponenti ega (the
plane) va fe’l orgali ifodalangan predikator (landed) zaruriy tarkibiy
komponentlardir.

Ikkinchi misol (Tom disappeared suddenly after the concert.) da esa kesim —
predikator (disappeared) bilan birga, ikki element (suddenly va after the concert)
ni 0‘z ichiga oladi. Bunday elementlar sintaktik qurilmani sintaktik va semantik
toMdirayotgani ma’lum, birog ular jumlani to'ldirish uchun zarur etnas. Bunday
fikr bildirishimizning sababi ular ma’lum darajada mazkur sintaktik qurilmaga
integratsiyalangan bo‘lsa ham, ularning tushirib qoldirilishi sintaktik qurilmaning
to‘g‘ri va magbul bolishiga salbiy ta’sir ko'rsatmaydi (A.Downing, Ph.Locke).
Qayd etish joizki, sintaktik qurilmalardagi bunday unsurlar qurilmaning matnning
konstitutiv unsuri sifatida niitgqiy ehtiyojni qondirish uchun kommunikativ
zaruratni gondirishga xizmat gilmoqgda. Qiyoslaymiz4: 1. The plane landed, a)
landed (tub struktura) —V; b) The plane landed (tayanch struktura) —N +V. 2)
Tom disappeared suddenly after the concert, a) disappeared (tub struktura) - V; b)
Tom disappeared (tayanch struktura) - N +V; c) Tom disappeared suddenly (hosila
struktura) - N +V+X; d) Tom disappeared suddenly after the concert (hosila
struktura) - N +V+X+X

Shuni ham alohida qayd etish o‘rinliki, gap va uning lingvistik tavsifi
masalasidagi qarashlar ularning sodda va qo‘shma gap tiplariga ajratilishi fanimiz
taragqiyotining giyosiy-tarixiy paradigmasi asosidagi bilimlarga asoslangani bilan
xarakterlanadi.

Bobning uchinchi paragrafi (2.3.) “Murakkab sintaktik qurilmalarning matn
komponenti sifatidagi tavsifi "deb nomlangan. Tilshunoslik o'zining rivojlanishida
keyingi yillarda matn va murakkab sintaktik qurilmalar, xususan, gapdan Kkatta
birliklar tavsifiga garatilgan tadgiqotlar katta migdomi tashkil etadi. Global
sintaktik struktura magomidagi hosila qurilma, ya’ni matnda uning segmenti
sifatida ajratuvchi birliklar sirasiga kiruvchi komponentlar gatorida murakkab
sintaktik qurilma ko‘rinishida shakllanuvchi ko‘chirma gapli qurilmalar, murakkab
sintaktik butunliklar matn bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri na sintaktik, na semantik alogaga
kirisha olmaydi. Bu qurilmalar, avvalo, o'zidan katta nutq birligi sanaluvchi

4 Qarang: qurilmaning fonnulasidagi N - subyektni, V - predikatni, X - yordamchi unsurlami ifodalash uchun
qo‘llanilgan.



abzasning konstitutiv komponentiga aylanishi zarur. U abzas tarkibidagina global
sintaktik strukturaga ega bo‘lgan matn tarkibiga kira oladi.

Bobning to'rtinchi paragrafi (2.4.) “Abzas va uning global sintaktik
qurilmadagi o‘mi” deb nomlangan. Abzas tilshunoslikda mutaxassis-
tilshunoslarning qaysi soha bo’yicha izlanish olib borishiga, uning lingvistik
obyektga bo‘lgan individual munosabatidan kelib chiggan holda turlicha
tavsiflanmoqgda. Abzasni stilistik, sintaktik, semantik birlik sifatida tavsiflanishi
holatlari ham uchraydi. Albatta bu garashlarning zamirida ham asosli fikrlar bor
ekani shubhasiz. Bunday garashlar ham bo'shligda shakllanmagan. Biroq uning
matn tarkibida asosiy komponent sifatida garalishi masalasi har doim ham digqat
markazida bo‘lgan deyish giyin. Matnni kompozitsion kommunikativ yondashuv
asosida o‘rganish jarayonida abzas, bizningcha, eng muhim birlik darajasini
egallaydi. Bunda uning kommunikativ aspekti tom ma’noda ustuvorlik kasb etadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Nutqg birliklari, ularda predikativlik
munosabati” deb nomlangan. Bobda predikativlik tushunchasi tavsifi va uning
mobhiyati. sodda va murakkab sintaktik qurilmalarning matndagi magomi va ularda
predikativlik ifodasi, abzasning matndagi magomi va undagi predikativlik
xususidagi masalalar tadqiq gilingan.

Bobning (3.1.) "Predikativlik tushunchasi tavsifi va uning mohiyati” nomli
paragrafida predikativlik hodisasining lingvistik tavsifi hamda talgini fan
taraqgiyotining barcha davrlarida ham, barcha bosqgichlarida ham munozarali
bo'lib keldi va bu holat tilshunoslikning bugungi davrida ham ana shunday bo'lib
golayotganiga munosabat bildiriladi. Mazkur masala tavsifiga
V.V.Vinogradovning bu haqda bildirilgan fikr va mulohazalaridan so‘ng chek
go‘yilgandek bo‘lgan bo'lsa ham, muammo doirasidagi bahs va munozara
tilshunoslar orasida butkul to'xtab qolmadi. Predikativlik muammosi rus
tilshunosligida A.A. Potebnya, E.A. Boduen de Kurtene, A.A. Shaxmatov,
V.V.Vinogradov, M.I. Steblin-Kamenskiy, A.l. Smimiskiy, Y.S. Stepanov,
A.G.Rudnev, A.N. Gvozdev, Y.l. Shutova, V.B. Kasevich va boshgalar tomonidan
nisbatan mukammalroq o‘rganildi. Ammo masala mohiyati ko‘p hollarda bir
tomonlama o‘rganildi. Bu sohada Praga tilshunoslik maktabi vakillari
Y.Kurilovich, V. Matezius, A. Martenelaming hamda A.A. Xolodovich kabi
tilshunoslarning xizmatlarini alohida gayd etish lozim. O'zbek tilshunosligida ham
bunday masalalar tanigli tilshunoslar G*‘.Abdurahmonov, A. G‘ulomov,
M.Asgarova, A. Nurmonov, N. Mahmudov, N. Tumiyozov, I|. Rasulov,
H.Ne’matov, R. Sayfullayevalar va ularning ko'plab shogirdlari tomonidan ancha
asosli tadqiq etildi.

Predikat tushunchasi gapning bir boMagini nomlashda qo'llanilana
boshlashini va buni hozirgi davrda ham ko‘pchilik g'arb tillarida (ingliz, fransuz,
ispan, italyan tillari) shunday ishlatilishini kuzatish mumkin. Rus tilida esa, uning
semantik kalkalashtirilgan shakli “ckasyemoe” termini ishlatiladi. Boshqa tillarda
ham, xususan, o‘zbek tilida “kesim”, tojik tilida “xabar” deb nomlanuvchi gap
bo‘laklari nomlari mazkur terminning ma’lum darajada semantik kalkalashgan
shakllari ishlatilishini gayd etish imkonini beradi.
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Bobning (3.2.) "Sodda va murakkab sintaktik qurilma'arning matndagi
maqgomi va ularda predikativlik ifodasi” nomli paragrafida keyingi yillardagi
mavjud garashlarda nutgning minimal birligi sifatida gap nazarda tutilayotganining
guvohi bo‘lishimiz mumkin. Birog, shunga garamay, gapni tilning birligi sifatida
tavsiflash holatlari ham kuzatiladi. Gap nutgning asosiy birligi tarzida gayd
etilgani bois, u nutgning minimal birligi magomida matn hosil boMishidagi asosiy
konstitutiv komponentdir.

Demak, abzas gap va murakkab sintaktik qurilmalardan tarkib topishi
xususida shakllangan ilmiy mulohazaning ham izohtalab ekani namoyon bo‘ladi.
Bizningcha, gap tushunchasining o‘rnigajumla terminini qo‘llash vajumlalarning
sintaktik tabiatidan kelib chiggan holda uning turlari sifatida sodda sintaktik
qurilmalar hamda murakkab sintaktik qurilmalarni belgilash o‘rinli boMadi:

—Hamma yerlar asta-sekin o ‘Shalarga o tib ketayotibdi. Qo 1imizda yer
golmadi, hammamiz chorikor bo 1ib goldik. Ishlatib-ishlatib hech narsa bermavdi.
Bir so‘m qarzimizni oh som qilib ko Trsatib, bizga ko 'nadigan hagni olib
golaberadi (ChoMpon. Kecha va kunduz. 247-bet.).

An’anaviy grammatikada mavjud bo‘lgan gap haqidagi sintaktik nazariya
bunday sintaktik qurilmalarni gap deb tan olsa ham, ular gapga xos bo‘lgan
grammatik mezonlaming aksariyatiga mos kelmaydi.

So‘z-gaplarning predikativligi uning aytilish ohangiga bog'ligdir. Anigroq
gilib aytganda, bu ma’lum vaziyat. kontekst, o‘ziga xos ohang orgali amalga
oshadi. Shunday bo‘lmas ekan, so‘z-gapda kommunikativ funksiya o‘z ifodasini
topmaydi. Qayd etilgan fikrlar shuni ko'rsatadiki. so‘z-gaplarda ega, kesim
bo‘Imasa ham, voqelikka ro‘yi-rost munosabat ifodasi shakllangan bo‘ladi,
predikativlik aniq ifodalanadi.

Parataktik qurilma va uning predikativlik belgisi ko‘p jihatdan munozaralidir.
Parataktik qurilmaning komponentlari sintaktikasida teng bog‘lovchilarning yoki
yuklama, bog‘lovchi vazufasidagi bo'lsa, esa so‘zlarining biri orqgali o‘zaro
munosabati kuzatiladi:

1. Ancha vagtgacha miyasiga hech narsa kirmay turdi-yu, keyin o'sha
sahifaiarni jiddiylik bilan qayta-gayta takrorlay boshladi (O'.Hoshimov.
Qalbingga quloq sol. 4-b.).

2. Ko'cha o rtasida mashinalar izi tasmadek qorayib qolibdi, ammo
yo'lakJarga oyoq botadi (O'.Hoshimov. Qalbingga quloq sol. 4-b.).

Keltirilgan misollarda murakkab sintaktik qurilma sintaktik shakllanishini
ta’minlayotgan komponentlarning har birini alohida tasavvur etaylik:

1 Ancha vagtgacha miyasiga hech narsa kirmay turdi.

2. Keyin o sha sahifaiarnijiddiylik bilan qayta-gayta takrorlay boshladi.

1 Ko ‘cha o 'rtasida mashinalar izi tasmadek qorayib qolibdi.

2. Yo aklarga oyoq botadi.

Ko'rinadiki. parataktik qurilmalarning sintaktikasida qurilmaning ikkinchi
gisrni tarkibidan nutg muhitning talabiga ko’ra hosila qurilmalarning grammatik va
mazmuniy mukammalligini ta'minlash magsadida ayrim bo'laklar (birinchi
misolda ega) tushirilgan. Birog. shunday bo‘lsa-da, har bir komponentning
mustaqil ekani xususida fikr bildirish qiyin. Shundan kelib chiggan holda,
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parataktik qurilma tarkibiy gismlarining alohida tub strukturalarga asoslanishini
dalillab bo'Imaydi.

Gipotaktik qurilma va uning predikativlik belgisi ko‘p hollarda munozaralidir.
Nazarimizda, buning o'ziga xos sabablari bor. Chunki mazkur tipdagi sintaktik
qurilmalarda an’anaviy tahlilda bosh gap muhim o‘rinni egallagan. Shu bois ham
qurilmada bosh gapning mavageyi baland hisoblangan. Tobe komponent
magomidagi gism - ergash gapning qurilmada kelishi uning o0°zi 0‘zi uchun emas,
balki bosh gap uchun yashashida ekani alohida gayd etilgan.

Bobning (3.3.) uchinchi paragrafi “Abzasning matndagi maqomi va undagi
predikativlik xusitsida” deb nomlangan. Nutgning kommunikativlikka ega bo'lgan
eng kichik birligi bu jumladir. U tuzilishi va sintaktikasiga ko‘ra ikkiga bo‘linadi.
Bular sodda sintaktik qurilmalar va murakkab sintaktik qurilmalar sanaladi. Jumla
matn tarkibidan o‘rin olishi uchun, avvalo, uning sintaktik strukturasidan o‘rin
olishi lozim bo‘ladi.

Mikromatnlarda jumlalar bitta anig mavzu atrofida jamlanadi, makro
matnlarda esa mikro matnlar global - gipermavzu ostida birlashtiriladi. Bu borada
N.Kervalidze fikr yuritganida, gipermavzu mikro mavzulardan kelib chigishini
gayd etadi va misol tarigasida dalil keltirar ekan, Prins Garri hagidagi gazeta
xabaridagi misolni tahlil giladi. Bu gazetadagi xabar - matnning gipermavzusi
sifatida “Prince Harry Vacationing in Majorca Without ‘Girlfriend’
sarlavhasi belgilanadi. Sarlavha ostida tashkil etilgan makromatn to‘rtta mikro
matndan tashkil topgan. Mikromatnlarning har biri o‘zining anig mavzusida
jamlangan. Birinchi mikromatnning mavzusi - Prince Harry Mayorkada dam
olish, ikkinchisi - Prince Harry in the company of a bikini-clad female,
uchinchi - Shef Christian Catrina reporting about Prince Harry, va to'rtinchisi
- Prince Harry’s girlfriend alone in London.

N. Kervalidze bundan tashgari, “Mega matn” tushunchasi xususida ham
munosabat bildiradi va, u “mega matn”ni bir muallifning mavzu jihatdan o‘zaro
bogMiq gisqa hikoyalari, she’rlari yoki hatto romanlari siklini o‘z ichiga olishini
gayd etadi. Masalan, John Galsworthyning “The Forsyte Saga” trilogiyasi mega
matnni ifoda etishini, chunki unga “The Man of Property”, “In Chancery” va
“To Let” nomli romanlar kirib, har biri Forsaytlar oilasining ma’lum bir davrini
tasvirlaganini dalil sifatida keltiradi. Biz bunga o‘zbek adabiyotida yaratilgan Said
Ahmadning “Qirq besh kun”, “Hijron kunlarida”, “Ufq bo‘sag‘asida” romanlaridan
tarkib topgan “Ufq” trilogiyasini ham misol tariqasida keltirishimiz mumkin. Biroqg
bu romanlarning bir gepermavzuda birlashishi ularning makro yoki mega matn
sifatida tavsiflanishining lingvistik prinsiplarini alohida gayd etishga ehtiyoj
tug‘diradi. Bu, albatta, o‘zining konseptual lingistik asosiga ega bo‘lishi lozim.
Mazkur ta’rif “Fire!”, “Help!” kabi bir so‘zdan iborat matnlar mavjudligini
anglashga undaydi. Bunday matn ko‘rinishlari tegishli nutq aktlari konteksti bilan
cheklangan bo'ladi. Abzas nutgning faol bevosita ishtirokchilaridandir. Masalan:

Ertasi kechqurun Qonqus yoqasida - Alimardonning eng baxtiyor, engpokiza
damlari - bolalik yillari kechgan o 'sha anhor yogasida jimgina mudrab yotgan
go fristonda yana bir gabr mungli do ppaydi. Hassakashlar go ristondan chiqib
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ketayotganida yangi mozorning yomg'irdan ivigan mayin tuprog'i ularning
ortidan unsizginajavdirab qoldi.

O'sha kuni kunbotar oldida haxo ochilib ketdi. Ufgga quyosh gon
sachratib yubordi. Anvar gabr ustida uzoq o'tirdi. (U) Unsizyig'ladi. Negadir shu
ogshom quyoshjuda giynalib botdi. (U) Ufq etagida uzoq osilib lurdi-da, (U) oxiri
umidi uzitganday sekin-sekin yer ostiga cho kib ketdi.

Yana bir necha kundan keyin yayrab-yashnab bahor keldi. Go riston yonidan
keskin burilib ogayotgan Qonqus toshgin suvlarini bag'riga sig'dirolmay
shovullay boshladi. Lojuvard osmon makoniga gavtayotgan turnalarning qiyqirig'i
bilan to 'lib ketdi.

(Shu kuni) Qabriston chekkasidagi qator-qgator teraklar yaproq yozib oy
nurida hazin shivirladi.

Tong otishi bilan juft-juft bo 1ib olgan qushlar bezovta chirgillab iniga xas-
xashak tashib goldi. Osmon-ufalakda yakka-yolg'iz to 'rg @y nola chekdi.

Saxiy ko klam ko p gatori Aliinardonning gabrini ham chechaklarga burkadi.
Maysalar orasida ochilgan bittagina qizg aldog tong shudringiga gadah tutdi.
Erta-indin to'kilib ketishi, o'zidan na bir muattar bo'y, na Tema qolishidan
bexabaryal-yalyondi... (0 ‘*.Hoshimov. Bahor qaytmaydi. 236-237- bet).

Keltirilgan matn oltita abzasdan tarkib topgan bo‘lib. uning birinchi abzasi
ertasi, ikkinchi abzasi o'sha kuni, uchinchi abzasi yana bir necha kundan keyin,
to'rtinchi abzasi shu kuni (tushirib qoldirilgan, matnda impisit ifodalangan),
beshinchi abzasi tong otishi bilan, oltinchi abzasi ko'klam so‘zi bilan ifodalangan
operatorlar yordamida o'zaro sintaktik alogani hosil gilmoqda va, 0‘z navbatida,
olti abzas bir matnda birlashib, yagona derivatni vujudga keltirgan. Abzas hagida
bildirilgan qgarashlarda ham fikrlar bir xilligi kuzatilmaydi. Bu borada uni stilistik
birlik, kompozitsion-stilistik birlik, stilistik-kompozitsion birlik, sintaktik birlik
deb ta'riflovchilar o‘z fikrlarini asoslab munosabat bildirishgan. Abzasni stilistik
birlik (I.R. Galperin, S.E. Kryuchkov, L.Y. Maksimov), kompozitsion-stilistik
birlik (N.S. Valgina), stilistik-kompozitsion birlik (B. 0 ‘rinboev), sintaktik birlik
(A.M. Peshkovskiy, A. G‘ulomov, A.G. Rudnev, N. Tumiyozov, B. Turniyozov,
Sh. Turniyozova) sifatida qayd etilgan o ‘rinlar mavjud.

Bizningcha, matn makrosegment maqomida garalsa, abzas uning tarkibidagi
mikrosegmentdir. Abzasning segmentatsiyasi jumlalarni, ya’ni sodda va murakkab
sintaktik qurilmalarni tashkil etadi. Jumlaning segmentatsiyasi ularning tilning
ganday belgilaridan tarkib topganini aniglashga asos yaratadi. Bu esa, ayni chog‘da
til va nutq birliklarining nafagat paradigmatik va sintakmatik munosabatda ekanini,
balki pog‘onali munosabatning ham faolligini muhim munosabat sifatida gayd
etishga undaydi.

XULOSA

1 Matn tushunchasi tebt tushunchasi bilan uzviy bog‘liq. Bu ikki termin
biri  boshgasiga chambarchas alogadadir. Matnda so‘z va iboralarning
kommunikativ jihati emas, balki semantik belgilari, leksik qudrati, frazeologik
mazmuni va uning real ifodasi kuzatiladi. Birog bu tahlillarning hech biri matnning
lingvistik tadqiqi, tavsifiga alogador bo‘lmaydi. Bunda matnni o‘rganish deb
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qaralgan jarayonlar matnni emas, uning ichida til va nutq birliklarining namoyon
bo“)ishiga oid ayrim masalalarni o‘rganishdan nariga o ‘ta olmaydi.

2. Matnlar aniglanadigan kommunikativ vazifaga ega til birliklari sifatida
garaladi hamda ular matnning aniglovchi xususiyati yoki teksturasini belgilaydigan
izehillik (cohesion), mantigiylik (coherence) va informativlik (informativeness)
kabi tamoyillar bilan tavsiflanadi. Matn yagona yaxlitlik sifatida individualdir.
Matn - bu nutgiy faoliyat mahsuli, og‘zaki yoki yozma nutq mahsulidir. Matn
masalasida olimlarning ta’rif va tavsiflari ganchalik turli-tuman bo‘lmasin, eng
muhimi, so‘zlovchining stimulini gondirish uchun vujudga keluvchi reaksiya
nutgni taqozo etadi. Chunki mazkur jarayon ko‘p girrali bo'lib, unda botiniy va
zohiriy ifodalar to'la 0‘z in’ikosini topadi. Bu esa matnsiz amalga oshmaydi. Shu
bois ham, matn global sintaktik qurilma magomiga har tomonlama da’vo gilishga
loyiq sintaktik strukturadir.

3. Matn o‘zidan kichik boMgan, aniqrog‘i, o‘z tarkibida kommunikativ
funksiya bajarayotgan, sintaktik faollik olayotgan birliklarning kompleks
munosabatidan vujudga keladigan qurilmani taqozo qiladi. Shu bois ham u o‘zida
muallifning kommunikativ magsadini, kutayotgan ta’siri, erishishi ko‘zda tutilgan
natijasi, yuzaga keltirishi nazarda tutilgan stimuli va bu orgali sodir bo4uvchi
reaksiyani gamrab olishni nazarda tutgan nisbiy global sintaktik strukturadir.

4. Minimal matn va maksimal matn tushunchalari tilshunoslikda munozarali
va bahstalabdir. Chunki bu tushunchalar mikro- va makromatn tushunchalari bilan
tenglashtiriladi. Bizningcha, minimal matn tushunchasi bilan mikromatn
tushunchasi o'zaro bir xil emas. Xuddi shuningdek, makromatn va maksimal matn
tushunchalari ham biri boshgasidan farq giladi. Predikativlik ifodasi uchun eng
kichik obyekt bu —jumladir. Matn - nutq birligidir. Uning eng kichik birligi esa,
jumla hisoblanadi. Matn gaplardan emas, aniqrog‘i u jumlalardan tuziladi. Matn
o‘zigacha bo‘lgan barcha birliklarning go'llanishida makro xarakterlidir. Shu bois
ham uni galobal sintaktik qurilma sifatida qayd etish lozim bo'ladi.

5. Sistem-struktur jihatdan matn tom ma’noda global sintaktik strukturani
taqozo etadi. Sodda gaplaming har ganday turi sodda sintaktik qurilma magomida,
go‘shma gaplar va uning barcha tip va turlari murakkab sintaktik qurilma
magomida bo‘lishi izoh talab etmaydi. Sodda va murakkab sintaktik qurilmalar
abzas tarkibida faollashadi hamda ayni jarayonda o°‘zlariga nisbatan global
sintaktik qurilma magomida bo‘lgan matnning tarkibidan konstitutiv komponent
sifatida o‘rin oladi. Matn - boshlanishi va tugashi aniq bo‘lgan og‘zaki yoki yozma
nutgning uzluksiz bir bo‘lagi hisoblanadi. Ba’zi tilshunoslar uchun matn va diskurs
bir xil tushuncha sanaladi. Boshqgalar uchun esa matn ma’lum bir natija, ya’ni
diskursning fizik mahsuloti sifatida garaladi, diskurs esa matn yaratish jarayoni
sifatida tavsiflanadi.

6. Abzas o0;zining kompozitsion tuzilishi, kommunikativ magsadi, kognitiv
asosi va pragmatik mohiyatiga ko‘ra, xususan, komponentlariaro kuzatiladigan
sintaktikasiga ko‘ra nisbiy yaxlitlikni tagozo giladi. Abzasning shakllanishida
ma’no va mazmun hamda bu orgali vujudga keluvchi kommunikatsiya, mazkur
kommunikatsiyadan ko‘zlangan pirovard natija, ya™i pragmatik ta’sir yetakchilik
giladi. Shunday ekan, uning tarkibidagi jumlalarning har biri orgali shakllangan
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ma’no mazmun emas, tom ma’nodagi abzasning umumiy kommunikativ salmog‘i
va uni shakllantiruvchi yaxlit semantika hamda uni ifodalashga xoslangan diskret
sintaktika asosiy rolni bajaradi.

7. Abzasning tarkibidagi jumlalarning har birining ma'nosi abzasning
umumiy ma’nosini ifodalashga xizmat gilsada, abzasda shakllanuvchi umumiy
mazmunni mazkur abzas tarkibidagi jumlalar ma’nosi yig‘indisiga tenglashtirib
boMmaydi. Boshgacha aytganda, abzas tarkibidagi jumlalar har bin alohida alohida
shakl va mazmunni berish uchun emas, balki shu abzasning mazmunini berishda
ifodalovchi (shakl) ni tagozo etadi. Abzasning mazmuni esa ifodalanuvchi sifatida
ana shu shakl orgali zohir bo'ladi.

8. Matn tom ma’noda majmuaviy sistema va strukturani taqozo etishga
godirligi shubhasiz. Uning bu xususiyati mazkur qurilmalaming sintaktikasi orqgali
vujudga keladi. Matnning ushbu lingvistik tabiati tilshunoslikda uni global
sintaktik qurilma magomida o‘rganilishiga asos bo‘la oladi.

9. Jahon tilshunosligida predikativlik talgini va tadqgigi bugungi kunda ham
munozarali bo‘lib qolayotgan ekan, bu masala tadgigiga bag'ishlangan har bir ish
uning biror girrasini yoritishga xizmat qilishini gayd etish mumkin. Aslida ham
predikativlik tushunchasi mantigiy hodisa asosida shakllangan. Lekin, mazkur
tushuncha keyinchalik tilshunoslikda ham qo'llanila boshlagan va gapning
vazifaviy xususiyatini ko‘rsatuvchi sintaktik kategoriyalardan biri sifatida gabul
gilingan. _

10. Parataktik, gipotaktik qurilmalar ustpredikativ belgilidir. Ustpredikativ
belgi bu tipdagi murakkab sintaktik qurilmalar predikativ markazlarining umumiy
munosabatida reallashadi. BogMovchisiz shakllangan murakkab sintaktik
qurilmada ustpredikativlik semantik va prosodik omillar yordamida vogelanadi.
Bundav qurilmalaming ham har ganday ko'rinishi matnda bitta jumla sifatida 0‘z
o‘rniga ega hisoblanadi va ulardagi, odatda, ustpredikativlik deb qaralib
kelinayotgan predikativ belgi jumlaning global sintaktik strukturadagi yagona
predikativ belgisi sifatida namoyon bo‘ladi.
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HepONMHIBUCTMKA, MCUXONMHIBUCTMKA W  Apyrue o6nactu. BospacTaer
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B ycnoBuax CTpemMWTENbHOTO pasBUTWUA WHTErpauuy peanbHOW XWU3HWU W
HayKu B Halleli cTpaHe CEerofHs ONpeAensoTCs KAOUeBble (HaKTOPbl CO34aHUA
(hyHpameHTa TpeTbero PeHeccaHca B Y36eknucTaHe. «B HacTosllee BpeMs B Hallel
CTpaHe MPOWCXOAWT eLLé OAUH BaXHbl npouecc Bo3poxaeHus. MosTomy cnosa
«HoBbIA  Y36ekuctaH» U «TpeTuili PeHeccaHC» 3By4aT B Halleil >KWU3HK
B3aMMOCBS3aHHO U rapMOHWYHO, BAOXHOBAAS Hall Hapojd Ha Benukue uenn»5 3T1o
NOATBEPXAAeTCA  AOCTUXKEHUAMW  Haykm ¥ obuectBa B COLMANbHbIX,
9KOHOMUYECKUX, KYNbTYPHbIX U fPYruX cepax.

5 OtBeThl Mpe3ngeHTa Pecny6nnku Y3beknctaH LllaBkata Mup3uéesa Ha BOMPOCHI [NaBHOrO pejaKkTopa rasetbl
“AHru  YsbekuctaH” Canuma [loHuEpoBa. “HoBblii Y36eKucTaH CTaHOBWUTCH CTPaHOW [eMOKPAaTUYeCKUX
npeo6pa3oBaHunii, LIMPOKNX BO3MOXHOCTE ] NpaKTUYeCcKNX neiicTBuin”,
https://uza.uz/uz/posts/yangi_293336.17.08.2021.

27


https://uza.uz/uz/posts/yangi_293336.17.08.2021

Mcxoas u3 3TOro, B NIMHIBUCTUKE, Cpeiu WCCNef0BaHWA, MNOMb3YHLWMNXCA
BbICOKOM MOTPe6HOCTbI, OCOBEHHO BbIgENAeTCs HEe06X0AMMOCTbL NpOBefeHUn
(hyHAaMeHTanbHbIX TEOpPeTUYEeCKMX W NPUKNafgHbIX uccnefoBaHuli B Y36eKCKOM
A3bIKO3HAHWM N0 (POPMUPOBAHUIO TN106aNbHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp U KX
npeAnKaTUBHOCTKN, TMOCKOMIbKY MO [JAaHHOMY BOMPOCYy MNOKa HejoCTaTOYHO
BbIMOMIHEHO  UccnefoBaHWil. [laHHOe wuccnefoBaHMe mnpuobpeTaeT 0COOYHO
aKTyanbHOCTb 6narofaps TOMY, 4YTO OHO MOCBSLLEHO W3YyYeHUo (hOPMUPOBaHUA
rnobanbHbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp W aHanudy npeaukaTUBHOCTW B HUX Ha
maTepuane aHrfIMACKOro n y36eKCKOro A3blKOB B CPaBHUTENbHOM acrnekTe, 4To
ABNSAETCA HEOTHEM/IEMOI YACTbIO MUPOBON NUHIBUCTUKM.

[JlaHHoe fuccepTaunoHHOe UccnefoBaHVe B ONPefeNieHHON CTeNeHn CAyXuT
peanusauuu  3afay, 00603HauyeHHbIX B YKasax [lpesugeHTa Pecny6nuku
Y36eknctaH NeYT-5847 «O6 yTBepxaeHWn KoHUenuunm pasBUTUS CUCTEMbI
Bbicllero o6pasosaHua Pecny6nukn Y3bekuctaH go 2030 roga» OT 8 OKTA6ps
2019 roga, Ne ¥YM-60 «O CtpaTterun passutus HoBoro YsbekuctaHa Ha 2022-
2026 rogbl» oT 28 aHBapa 2022 rofa, MNMoctaHoBneHuAx MNpe3ngeHTa Pecnyb6amkn
Y36ekuctaH Ne T1M-2909 «O wmepax N0 fanbHellWeMy pa3BUTUIO CUCTEMbI
BbiClWIEero obpasoBaHus» oT 20 anpens 2017 roga, Ne MM-3151 «O mepax Mo
fanbHeleMy paclUMPEHUI0 yyacTmusa oTpacfieill 1 chep SKOHOMUKN B NOBbILLEHUN
KayecTBa NMOAroTOBKWU CMELManUCTOB C BbiCLIMM 06pa3oBaHuem» 0T 27 uona 2017
roga, Nolll-3775 «O [ONOMHUTENbHbLIX Mepax Mo TMOBbIWEHWN KayecTBa
06pa3oBaHNA B BbICWIMX 06pa30BaTe/lbHbIX YUPEXAEHUAX W 06ecnevyeHuto mx
aKTUBHOIO y4yacTUs B OCYLLEeCTBASEMbIX B CTpaHe LIMPOKOMACLITAOHbIX
petopmax» OT 5 uioHA 2018 roga, NelM-5117 «O Mepax MO MNOLHATUIO Ha
Ka4yeCTBEHHO HOBbI YPOBEHb [eATeNIbHOCTU N0 Monynsapusauum  M3y4veHus
MHOCTPaHHbIX A3blKOB B Pecnybaunke Ys6ekuctaH» oT 19 maa 2021 ropa,
noctaHoeneHns KabuHeTa MwuHuUcTpoB Pecny6nukun  Y3bekuctaH Ne292
«O Mepax nNO oOpraHu3auunm [eaTeNlbHOCTU BHOBb CO3J4aHHbIX  HAY4HbIX
opraHmsaunin Akagemum Hayk Pecnybnukm Y3bekuctaH» oT 18 masa 2017 ropa,
Ne610 «O mepax Mo AanbHelilleMy COBepLUEHCTBOBAHMIO KayecTBa NpenojaBaHuns
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB B 00pa3oBaTeflbHbIX yupexgeHusax» oT 11 asrycta 2017
roga, Ne 816 «O6 obecrneyeHMn BbICLIMX 06pa3oBaTe/lbHbIX YUPEXAEHWNIA yUHeOHO
nuTepatypoii» oT 10 okTa6pa 2018 roga, a TakXKe ApYrux HOPMaTUBHO-NPaBOBbIX
[OKYMEHTOB OTHOCUTENIbHO AaHHOW Cthepbl AeaTeNbHOCTHU.

Co0TBeTCTBME MCC/eflOBAHNA NMPUOPUTETHBIM HanpaB/eHUAM pasBUTUA
HaykKyn W TexHonormin Pecnybnukun. [aHHoe wccnefoBaHWe BbINOSHEHO B
COOTBETCTBMU C MPUOPUTETHLIM HanNpaBNEHWEM Pa3BUTUA HayKu W TEXHONOTuu
pecny6nanku . “®opmMupoBaHne CUCTEMbl WHHOBALMOHHBLIX WAEA W nyTeh unx
peanusauuy B coumanbHOM, NPaBOBOM, 3KOHOMWYECKOM, KY/NbTYPHOM, LYXOBHO-
NPOCBETUTENIbCKOM passmTUM NH(OPMATU3MPOBAHHOTO obuiecTea n
[leMOoKpaTnyeckoro rocygapcrsa”.

CTeneHb M3y4YeHHOCTM npobnembl. B uccnegoBaHuax TakMX NIMHIBUCTOB,
kak JI. baympung (L. Blumfield), T.A. BaH [feitk (W. Dike), E. Kypunosuu
(J.Kurilowicz), I'. Mayn (H. Paul) Y. Xokket (Ch. Hocquette), H. Xomckuii
(N.Chomskiy), K. laysen6nac (K. Hausenblas) n mMHorux gpyrux, ocBelleHbl



hopManbHO-CTPYKTYPHblE, CEMAHTUKO-CUHTAKCMUYECKME W (PYHKLMOHaNbHbIe
acnekTbl (OpMUPOBaHUS rNOBaNbHbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp W ponu
npeAnKaTUBHOIO aHanu3a B CTPYKTYpe peyn B JIMHIBUCTUKE W KaK sBJeHUe,
cneyupuyHoe ana TekcTab.

Bonpockl, CBfA3aHHble C CTPYKTYPOAN CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp WU WX
[epuBauuein, CemMaHTUYeCKME MNPU3HAKM Ha YPOBHE peyn, B YaCTHOCTH,
nccnefoBaHve NpeanKaTUBHOCTM MpPOaHanM3npoBaHbl B paboTax TaKMX YUYeHbIX,
kak B.I'. AgmoHu, O.C. AxmaHoBa, 3. beHBeHuct, E.M. bepurosckas,
H.C.Banruna, E.B. BaHHuKoOB, J1.M. Bacunes, B.B. BuHorpagos, N.P. FannepuH,
A.H.M'sosges, E.B. Tynura, H.K. Amutpues, O.EcnepcoH, B.A.3BereHues,
[.A.3onoToBa, B.b. Kacesuu, C.A. KayHenscoH, K.KoxeBHukoBa, A.lM. Komapos,
AH. KoHOHOB, n.H. KpyuunHuHa, E.C.Ky6pskoBa, E.Kypunosuu,
B.A.KyxapeHko, T.IM. JlomTes, M.B. JianoH, E.T. MapueHko, I.I". MocKanbyuyk,
NN.H. Myp3uH, J1.H. MuwkuHa, T.M. Hukonaes, M.H. lMeTtepcoH, H.B. lNeTpoBa,
A.M. TMewkoBckuin, E.A. TMMonosa, TI.I'. Touencos, H.H. T[Mpokonosuu,
W.M.Pacnonos, E.A. PetepoBckas, B.B. Pewwutos, A.I'. PygHes, . ConraHuk,
B.M. ConHues, H.C.CtenaHoB, B.C. XpakoBckuii, M.B. XpanuyeHko,
H.1O.lBepnoBa, E.H. LLUupses7u gpyrue.

6 CmoTpute: Baympung /1. A3bik. - M., 2002. - 580 c.; BaH [eiik T.A. fA3bik. Mo3HaHWe. KoMMyHMKaums. - M.:
N3patenbctBo: BIK um. U. A. BoayaHa ge KypTeHs, 2000. - 308 c.; Kurilowicz J. Derivation lexical et derivation
syntaxique. - Paris: BSL, 1936, - P.122.; Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte. - Tubingen: Niemeyer, 1995.
Digitized: 2009. - S.381.; Hockett Ch. A course in modern linguistics. - New York, 1958. Published online by
Cambridge University Press: 2016. - 660 p.; Chomsky N. Language and Mind. -Cambridge University Press. The
Edinburgh Building, Cambridge, UK., 2006, - 209 p.; Hausenblas K. Vystavba jazykovych projem a styl. - Praha,
1972. - 244p.; Antoine G. La Coordination en fran®ais modeme. - Paris: 1959. Digitized, 2009 - 1408 p.

7 Qarang: AgmoHu B.I'. CuHTakcuc Teopun. 2003. - 168 c.; beHBeHMCT 3. O6wWwsAs nuHreucTuka. - M.: YPCC,
2002. - 448 c.; beperosckas 3.M. Ouepku Mo 3KCNPECCUBHOMY CUHTaKcucy. - M., 2004. - 208 c.; CemeHoBa A B.
[lepuatbl coto3a ECJI (Ha maTepuane HauGonee 4acTOTHbIX CAYXEGHbIX 06pPa3oBaHWii, BO3HWKWMX Ha Gase
ECNN): ABToped. agnc. KaHa. tunon. Hayk. - BnagusocTok, 2004. —20 c.; Banrnua H.C. CoBpeMeHHbIli pyccKuii
A3bIK. CUHTaKeuc. - M., 2003. - C. 343-358.; BaHHUKoB HO.B. CUHTAKCUC peyn N CUHTaKCUYecKne 0Co6eHHOCTN
pycckoii peun. - M.: OZON.ru, 2009. - 296 c.; Bacunbes J/1.M. COBpeMeHHas NNHIBUCTUYECKAS CEMaHTUKA. - 2-€
n3g. - M.: Bbicwasa wkona, 2005. - 175 c.; BenauHa T.U. Cnosoobpa3oBaHue Kak MCTOYHWK PEKOHCTPYKL MK
A3bIKOBOTr0 CO3HaHWs // Bonpocbl f3biko3HaHusa, Ne 4, 2002. - C. 42-74; BuHorpagos B.B. V36paHHble Tpyabl.
WccnegoBaHue no pycckoil rpamMmatuke. 4-e usg. - M.: Pyc.a3., 2001. - 720 c.; FBo3geB A.H. COBpeMeHHbIii

pycckuii nuTepaTypHbiii s3blk. YacTb Il CuHTakcme. - URSS. 2022. - 352 c.; Fynbira E.B. Teopus
CNOXHOMNOAYMHEHHOTO NpejnoXeHWs B COBPEMEHHOM HeMeLKOM f3blke. - M.: Bbicwas wkona, 1971. - 206 c.;
OmunTpueB H.K. CTpoii TIOPKCKMX A3blKOB. - M.: /3. BocTouHoi nuTepaTypbl, 1962. - 607 c.; EcnepceH O.

dunocous rpammatukn. M3g. 3-e, crtep. - M.. URSS. JleHaHg. 2006. - 404 c.; 3sernHues B.A. A3blk 1
NINHrBUCTUYecKas Teopusa. —3g. 3-e, ctep. —M. URSS, 2008. —248 c.; 3onoTosa I'. A. Po/b peMbl B opraHusauum
n Tunonoruu TekcTta // CuHTakcuc TekcTa. - M., 2007. - C.117.; KaceBuu B.6. CemaHTuka. CUHTaKcuc.
Mopdonorua. - M.: MU3g. 2, ctepeotun. URSS, 2023. - 312 c.; KayHenbcoH C.O. O6uiee u TMMONOrMYecKoe
A3blKO3HaHWe. —/1., M3a. 2, gon. URSS, 2010. —344 c.; KoxeBHukoBa K. O6 acnekTax CBA3HOCTW B TEKCTe Kak
uenom // CuHTakeuc Tekcta. — M., 2007. —C. 56-57.; Komapos A.l. Cuctema CpefCTB BblpaKeHUs NPUYUHHO-
CNeACTBEHHbIX OTHOLIEHUI B COBPEMEHHOM HEMELKOM si3blKe: ABTOped. Aucc... A-pa (unon. Hayk. - M., 1973. - 29
c.; KoHoHOB A.H. pamMmaTtuka COBPeMEHHOro y36eKCKOro nuTepaTtypHoro ssbika. - M : AH Poccuun, 2006. - 446
c.; KpyunHuHa WN.H. CTpyKTypa 1 yHKLUN COYNHUTENBHOW CBA3M B PYCCKOM s3bike. - M.: Hayka, 2009. - 216 c.
Ky6pskosa E.C. [lepuBauus, TpaHcnosuyus, KoHsepcus // Bonpocbl f3biko3HaHus, Ne 5, 1974.; Kypunosuy E.
[llepuBauus nekcuyeckas W fAepuBauus CHUHTakcuueckas // Ouepku MO AMHIBUCTUKE. - M.: VHOCTpaHHas
nutepatypa, 1962. —456 c.; KyxapeHko B.A. VHTepnpeTauus TekcTa. 4-e u3fg., npepab. —M.: M3aatenbcTso
“@nunTta”, 2019. - 314 c.; NlomTes T.MN. CTpyKTypa NpeanoXeHns B COBPEMEHHOM PYCCKOM f3blke. - M.: W3g.
MIY, 2006. - 198 c.; /lanoH M.B. CmMbIc/i0Bas CTPYKTYypa C/IOXHOI0 NpeasioxXeHns u TekcT. - M.: Hayka, 1986. -
199 c.; MapueHko E.T. MonunpefnkaTUBHbIE CMOXHblE NPefNOXEeHUs Kak eAnHuMLbl TekcTa // ®unonornyeckue
Haykn. - M., 2003. -Ne 5. - C. 42-43.; Mockanbckaa O./. CemaHTuka TekcTa // Bonpocbl f3bIKO3HAHUA. -
Mocksa, 1980. -Ne 6. - C. 33-34.; Mockanbuyk I.[. CTpyKTypa TeKCTa Kak CMHepreTnyeckuii npouecc: ABTOped.
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B nuHrBMcTUKE aHann3 (OpPMUPOBAHUSA TN06aNbHbIX CUHTAKCUYECKMX
CTPYKTYPp ¥ NpPefuKaTUBHOCTW.  ABAAKOLWMXCA  O4HOW U3 CEMaHTMKO-
CMHTAKCMYECKMNX CTpaTeruin TekcTa, a TakXe W3yyeHue npobnem pgepusauuun
CUHTAKCMYeCKUX CTPYKTYP Ha OCHOBE COBPEMEHHbIX METOLOB-, BbipaboTaHHbIX 3a
Beka, B HacTosliee BpeMs SBASETCA aKTyalbHbIM W LUMPOKO PacnpocTpaH&HHbIM
HanpaB/eHNEM. B  y36eKCKOM  A3bIKO3HaHWW  paboTbl,  NOCBALEHHbIE
(hopMMpOBaHUIo rno6anbHbIX CUHTAKCMYEeCKMX CTPYKTYP, aHanumsy
NPeauKaTUBHOCTM W AepuBaLMM CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP, BbIMOAHAAUCL W
NPOAO/MKAOT  BbIMOAHATLCA TakMMW  Y4YéHbiMKW, Kak [. A6AypaxMOHOB,
A.l'ynomoB, M. AckapoBa, A. HypmoHoB, H. Maxmygos, M. Mup3aes,
C.YcmoHoB, W. Pacynos, A.P. Caiihynnae, X. HebmaToB, P. Calihynnaesa,
b.Ypun6oes, H. TypHuésos, M. Xakmmo, M. KypbaHoBa, A. CyneiimaHOB,
X.Xonuapos, XX. OmoHTypamues, C. MaxmaTkynos, .M. Xawwumos, . bakupos,
M. WNynpowes, C.b. NHosaToB, X. LWokuposa, A. Axmegos, C. Conuxopxaesa,
C.PaBwaHoBa, A. laddopos, Bb. Tyiunboes, b. TypHuésos, LU. TypHuE3oBa,
X.3.Xalipynnaes u gpyrue.

B oTAnume OT BbIWEYNOMAHYTbIX WCCNef0BaHWA, AaHHOe WcCnefoBaHue
NoCBALLEHO  06LLeTEOPeTMHECKOMY  aHanu3dy  (opMupoBaHus  rnobanbHbiX
CUHTAKCUYECKNX CTPYKTYP M UX NPeAUKAaTUBHOCTM, a TAKXKEe OT/IMYAETCA TeM, UTO
paccMatpuBaeT [JaHHbIA BOMNPOC He TOMbKO C TOYKM 3PeHMs (opMasbHO-
CTPYKTYPHOTO K coAepXaTeflbHOr0 CUHTakcuca, HO W B ONpeaenéHHON Mepe
ONMpaeTcs Ha aHTPOMOLEHTPMUECKYI napagurmy, 4to npugaér emy ocobyto
3HaYNMOCTb.

CooTBeTCTBME UCCNEA0BAHUA NMaHy Hay4HoO-uccnegoBaTenbCKux paboT
BbICLLEr0 Yy4yebHOro 3aBefleHUs, B KOTOPOM BbIMO/IHEHA fAuccepTauus.
[unccepTaumoHHas paboTa BbINOAHEHa Ha OCHOBe NjaHa UcCnefoBaHWUA Kageapsbl
y36EeKCKOro  f3blka,  XXYPHaIUCTUKK N KOMMNbIOTEPHOW  NIMHFBUCTUKU

ancc... A-pa dunon. Hayk. - bapuayn, 1993. - 34 c.; Myp3suH JI.H. OcHoBbl fgepusatonoruu. - lMepmb: 1984.
OuudposaHo: 2022. - 56 c.; Myp3uH JI.H. CuHTakcuueckas pepuBauus (Ha MaTepuane MpOU3BOAHBIX
NpeAnoXeHWA pycckoro ssbika): ABToped. Aucc... A-pa ¢unon. Hayk. - Jl1.. 1976. - 29 c.; MblwknuHa H.J.
BHyTpeHsasa Xu3Hb TekcTa. - [Mepmb, 1998. - 192 c.; Hukonaesa T.M. VIHTOHaUMsA CNOXHOTO NPeANoXeHna B
CNOBAHCKNX f3blkax. - M., 1969. - C. 236-237.; Hukonaesa T.M. O (hYHKLMOHaNbHbIX KaTEropuax NMHeNHON
rpamMmmaTuku // CuHTakcuc Tekcta. - M., 1979. - C. 37-42.; MeTepcoH M.H. Ouepk cMHTaKcMca pycckoro ssbika. -
M.: Yunearus, 1923. —224 c.; MeTtposa H.B. TekcT u guckypc. Bonpockl a3biko3Hanusa, Ne 6, 2003. —C. 80.;
MewkoBcknii A.M. PyccKuii CUHTaKCUC B HayYHOM OCBelleHWu. - M.: Yunearus, 1956, - 448 c.; Monosa E. A.
YenoBek Kak ocHoBoManarawLljas BefiMYnHa COBPEMEHHOTO A3blKO3HaHus // ®unonornyeckne Hayku, -Ne3, 2002. -
C. 69-77.; MoyvenuyoB I.I'. KOHCTPYKTMBHbIW aHanu3 CTPYKTypbl Npeanoxexus. 1977. —192 c. site: www.Urss.ru;
Mpokonosuy H.H. Bonpockl CMHTaKcKuca pycckoro ssblka. - M.: Bbicwas wkona, 1974. - 350 6.; PetepoBckas
E.A. JINHTBNCTUYECKMNE NCCNE[0BAHUA CTPYKTYpbl TekcTa. —J/1.; 1983. —213 c.; PeweToB B.B. OCHOBbI (HOHETUKM U
rpaMmaTuKn y36eKCKoro ssblka. — TawkeHT, 2008. —243 c.; PygHeB A.I. CMHTaKCUC COBPEMEHHOro PyccKoro
A3blka. - M.: Bbicwas wkona, 1968. OundposaHo: 2009. - 320 c.; CunbmaH T. V. CUHTaKTUKO-CTUANCTUYECKUE
0CO6eHHOCTM MecTouMeHwuii // Bonpockl A3biko3HaHUA. —MockBa, 1970. -Ne 4. - C. 81.; CoBpeMeHHbIi pycckuii
A3blK. —M.: Bbicwasa wkona, 1989. —800 c.; ConraHuk .A. CuHTakcnyeckas ctunmctuka. —M., 2022. —228 c.;
ConHueB B.M. f3bIK Kak CUCTEMHO-CTPYKTypHOe o6pa3oBaHue. —M.: Hayka, 1971. —292 c.; CtenaHoB HO.C.
OcHOBbI 06Liero A3biko3HaHus. - M. TpocBewenne 1975. - 267 c.; XpakoBckuii B.C. HekoTopble npo6nembl
[lepnBaLun B3aWMHbIX KOHCTPYKUMiA. —Mepmb: N3g-Bo MepM.yH-Ta, 1980. —62 c.; XpanyeHko M.B. TeKkcT v ero
cBoiicTBo // Bonpockl A3bIko3HaHWs. —Mocksa, 1985. —Ne 2. —C. 7.; Lleegosa H.FO. Ouepku mo cuHTakcucy
pyccKoil pasroBopHoii peun. - M., 2003. - 377 c.; Wnpses E.H. OCHOBbI CUCTEMHOr0 OMMCAHUS GECCOK3HbIX
CNI0XHbIX MpeanoXxeHunii// Bonpocsl A3blko3HaHusA. —MockBa, 1984. -Ne 1. —C. 57-59.

30


http://www.Urss.ru

CamapKaHACKOr0 rocyfjapCTBEHHOT0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB MO TEMe
«/[leprBaLMoHHbIe 3aKOHOMEPHOCTU Pa3BUTUSA A3blKa».

Llenbio nccnefoBaHMA NBNSETCH M3y4YeHUe peuyeBblX acneKkToB TeKcTa ¢
TOUYKM 3peHNs (DOPManbHO-CTPYKTYPHOTO U COAEpXaTeNbHOro CUHTaKcmca
nocpeAcTBOM (POPMUPOBaHNSA TN06aNbHbIX CUHTAKCUYECKMX CTPYKTYp W aHanusa
NpeauKaTUBHOCTM B HWX: BbIABEHWE KOMMYHMWKATUBHbIX, [epUBaLUOHHbIX,
(hOopManbHO-CTPYKTYPHbIX W (YHKLMOHAIbHO-CEMAHTUYECKNX 0COBEHHOCTEA.

3afaym uccnefoBaHnA:

OCBELLeHNEe W aHanu3 COCTOSHWUA W3YYEHHOCTU WMEIOLWNXCH B3rNAL0B Ha
(hopmupoBaHMe  rN06asbHbIX  CUHTAKCMYECKUX  CTPYKTyp W aHanus
npesuKaTMBHOCTM B HWUX B MWUPOBOM, aHIMACKOM U Y36EKCKOM S3bIKO3HAHUH,
pacKkpbiTMe Hay4HOW CYLHOCTM MOHATMS TekcTa W  BOMIOWEHHOW B Hem
rno6anbHON CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPbI;

HayyHoe 060CHOBaHWEe MOHATUA TN06anbHON CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbI,
OCBELLEHNe IMHIBMCTMYECKOTO  OMUCaHUs MOHATMA TEKCTa, OnpefeneHuve
0CO6eHHOCTel TeKcTa Kak rnobanbHON CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPbI;

OCBelLeHNe COCTOSHUA efMHWL, TeKCTa W WX W3yYyeHWs B MUPOBOW, B
YaCTHOCTW, B aHIWNIACKON W y36eKCKOW NUHTBUCTMKE, AOKa3blBaHWE TOro, 4TO
TEKCT  ABNAETCH  rN06anbHbIM  CUHTAKCUYECKWM  YCTPONCTBOM,  MPOCTbIM
(NpeanoXxeHune) CUHTAKCUYECKWM  YCTPOWCTBOM, CNOXHbIM CUHTAKCUYECKUM
YCTPOWCTBOM (CNOXHOE NpefnoXxeHne) v ab3alem B cTaTyce ero KOMMNOHEHTa;

onucaHue MNOHATMA MpPeAWKAaTWBHOCTM U U3Y4YeHUe €ero CyLHOCTMH,
BbIPaXEHNE OTHOLIEHUA K HEMY, OMpejeneHUe ero 3HauyeHWsi C TOUKU 3peHus
COBPEMEHHOW  NIMHIBUCTUKK, OCBeLleHMe cTaTyca MNpPOCTbIX W CMOXHbIX
CUHTAKCNYeCKNX KOHCTPYKLMIA B TEKCTE U BblpaXeHne B HUX NpejuKaTUBHOCTK.

O6BbEKTOM wncCCNefoBaHWS fBAAETCA aHanu3 (OpMMPOBaHUA TN06anbHbIX
CUHTAKCUYeCKUX CTPYKTYp, WUX NPeno3uTUBHOW W NpefUKaTUBHOW CTPYKTYpbI,
CTPYKTYPbI FN06anbHbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP U NPefuKaTUBHOCTHU.

MpegmeToM  wccnefoBaHusa — ABAseTcs  (hOpMWUpoBaHMe  rN06GanbHbIX
CUHTAKCUYeCKUX CTPYKTYp B COBPEMEHHOM aHTINIACKOM W y36eKCKOM A3blKax W
UX npeguKaTUBHbIe CBONCTBAa. [NA aHanWsa, MCX0AA W3 CYLLHOCTW BOMPOCa,
MCNOMb30BaNNCh XY[0XKECTBEHHbIE, MONYNAPHbIE TEKCTbI U UX KOMMOHEHTHI.

MeTogbl unccnegoBaHusA. B npouecce uccnefoBaHus 6binn 3hheKTUBHO
MCNo/b30BaHbl TEOPUSA MPUYMHHOCTU WM METOA MMNAMKauuu unocodum, Teopms

BA/IEHTHOCTK CTPYKTYpHO#1 NVHTBUCTUKY, MeTofbl TpaHchopmamum
CUHTAKCWYecKoi  AepuMBaLMW, a TaKXe OnucaTenbHblli, CPaBHUTENbHO-
TUNONOTUYECKUTA, TPaHCHOPMALMOHHBIN, KOHLeNTyanbHO-CEMaHTUYECKNiA
MEeTOZbI.

HayuHasi HOBM3Ha WUCCef0BaHMs COCTOUT B CNeAytoLLeM:

NPoaHanM3MpPOBaHO 1 OCBELLEHO COCTOSIHME W3YYeHUst CYLLeCTBYHOLMNX
B3rNA40B Ha (DOPMMPOBaHME TN06aNbHBIX CUHTAKCMYECKUX CTPYKTYp U aHanus
NPeAnKaTUBHOCTW B HUX B MUPOBOM, aHT/IMIACKOM W Y36EKCKOM SI3bIKO3HAHWUU Ha
0CHOBE O0O6LLETEOPETUYECKOTO MOAXOAA, HAYyYHO PACKPLITO MOHATWE TeKcTa W
CYLHOCTb BOM/IOWEHHON B HEM rN06anbHOM CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbI;
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HayyHO 060CHOBAHO MOHATWE rN06aNbHOM CUHTAKCMUYECKOM CTPYKTYpbl Ha
mMaTepuane COBPEMEHHOIO aHrNMIACKOr0 M Y36eKCKOro SI3bIKOB M Ha 3TOi OCHOBe
OCBELYEHO  NIMHTBMUCTMYECKOE  OMuUcaHWe  MOHATUS  TeKcTa,  OnpejeneHbl
0COGEHHOCTM TeKcTa Kak r106anbHON CUHTAKCUYECKOW CTPYKTypbl Ha OCHOBE
TEOPeTMYECKOro M MPaKTUYECKOro aHannsa, OCHOBAaHHOIO- Ha WCC/iefoBaHUM
onucaHus SBNeHNS NPeANKaTUBHOCTY;

OCBELLEHO COCTOSHME eAWHWL, TeKCTa W WX W3yyeHue B MWUPOBON, B
YacTHOCTW, aHFAUACKOW W Y36eKCKOM NMMHIBUCTMKE, [0KA3blBAETCS, YTO TeKCT
ABNAETCA rN06aNbHbIM CUHTAKCMYECKMM YCTPOMCTBOM, MPOCTLIM (MpeanoxeHue)
CUHTAKCUYECKUM  YCTPOWCTBOM, CHOXHbIM  CMHTAKCUYECKUM  YCTPOWCTBOM
(cnoxHoe npeanioxeHwe) W nposineHue absaua B CTaTyce €ro KOMMOHEHTA Ha
nprvmepe mMaTepuana CpaBHMBAEMbIX A3bIKOB;

0XapakTepu3oBaHO MOHATME NPEeAUKATUBHOCTM M HAyyHO W3y4yeHa ero
CYLIHOCTb, BbICKA3aHO KPUTUYECKOE OTHOWEHME K CYLLeCTBYHOLWMUM B3rnsaam,
onpegeneHa ero 3HAYMMOCTb C TOYKW 3PEHMS COBPEMEHHOTO $3bIKO3HAHWUS,
OCBelleH CTaTyC MPOCTbIX W CNOXHbIX CUHTAKCUUYECKUX KOHCTPYKLMWIA B TEKCTE W
BbIPaXXEHNE B HUX MPEANKATUBHOCTM C YYETOM KOMMYHUKaTUBHbIX 0COGEHHOCTEN
TeKcTa.

MpaKTuyeckue pe3ynbTaTbl paboThbl 3aKMOYAOTCSA B CNEAYIOLLEM:

060CHOBAHO, 4TO BbIBOAbI, KacalolMecs TEeOopPeTUYeCKUX B3rNAL0B Ha
(hopMUpoBaHmMe rNo6anbHbIX CUHTAKCUMYECKUX CTPYKTYP B CUCTEME aHIMUIACKOTO 1
y36eKCKOTo SI3bIKOB W aHanu3 npeauKaTUBHOCTM, CAYXaT COBEPLIEHCTBOBAHWIO
CoZilepXKaHns 06YUYeHNs aHFMIACKOMY M Y36eKCKOMY f3blKaMm;

OTMEeuYeHbl  3aKNOUWUTENbHbIe  PEKOMEeHAauuMM  No  UCMONb30BaHUIO
TEOPETMUYECKUX B3rNAA0B Ha (OPMUPOBAHME T[106abHbIX CUHTAKCUYECKUX
CTPYKTYP B aHFINACKOM U Y36E€KCKOM SI3blKax 1 aHanM3 NpeanKaTuBHOCTY;

NUHTBUCTUYECKUI  aHANM3 rno6GanbHbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp W
onucaHne UX GOPMUPOBaHMSA, a TaKXKe MPeANKATUBHbINA aHanu3 6bln NMPUMEHEHbI
K MaTepuany COBPEMEHHOr0 aHrIMIACKOro 1 y36eKCKOro NMTepaTypHOro S3biKa;

Ha OCHOBE MNPUMEHeHUs 06LLeTeOPeTNYECKOro noaxoda K (GopmMupoBaHuio
rno6anbHbIX CUHTAKCMUYECKUX CTPYKTYpP W aHanusy MNpeaukaTMBHOCTU K
matepuany aHriuiAicKoro u Y3GeKCKOro NUTepaTypHbIX N3bIKOB Pe3yfbTaThl
aHanu3a  GbliM  06OCHOBaHbl B COOTBETCTBUM  C  NIMHTBUCTMYECKUMMU
3aKOHOMEPHOCTAMM.

[OCTOBEPHOCTb  Pe3yNbTaTOB  MCCNeJOBaHWs  OGbACHSETCA  TOYHOM
MOCTaHOBKOA Mpo6/emMbl, 0GOCHOBAHHOCTbID MOMYYEHHbIX BbIBOAOB TaKUMU
mMeToflaMM, Kak KnacCuukauus, OnucaHue W CPaBHUTENbHBIA  aHanus,
060CHOBAHHOCTbIO ~ TEOPETUYECKUX  flaHHbIX HA  HAayuHbIX  UCTOYHMKAX,
COOTBETCTBMEM BbIGPAHHOTrO $3bIKOBOTO MaTepuana npeaMeTy WCCnefoBaHus,
COOTBETCTBMEM MOAXofa K O06bLeKTY W UCMONb30BaHHLIX METOAOB  Lienw
WCCNeAOBaHWs,  CTPOrocTbi0  BbIBOAOB,  BHEAPEHUEM  MNPeANOXeHWid  u
pekomMeHAauuii B NPaKTWKYy, MNOMy4YeHWeM MmaTepuana WCCNeaoBaHUS U3
[OCTOBEPHbIX UCTOYHUKOB, ACHOW (HOPMY/NMPOBKO Mpo6aemMbl, NMOATBEPXKAEHNEM
MONYYEHHbIX pPe3ynbTaToB KOMMETEHTHLIMU TOCYAAapCTBEHHbLIMU  OpraHamu.
BMecTe C 9TUM, [OCTOBEPHOCTb [laHHbIX, MNPEACTaBNEHHbIX HAa OCHOBE
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nccnefoBaHus, BbigB/ieHa NyTeM WCNOMb30BaHWUA MaTepnanos, ONy6INKOBaHHbIX B
ouLManbHBIX NeYyaTHbIX MCTOYHUKAX, a TaKXKe Pe3ynbTaToB, NOATBEPXKAEHHbIX U
ony6/MKOBaHHbIX B MOHOTpauyeckux nccnesoBaHUsaX.

HayuHaa u npakTuyeckas 3Ha4MMOCTb pPe3yNbTaTOB MCCej0BaHUS.

HayuyHas 3HauMMOCTb WCCMEefOBaHWUS BbipaXaeTcd B (OPMMPOBaHUU
rno6anbHbIX CUHTAKCMYECKUX CTPYKTYP M UX CBA3M C MOHATUEM TeKCTa, aHanu3e
OTHOLWIEHNA KOHCTPYKUWMIA K NpPeaMKaTUBHOCTM, B 4YacCTHOCTM, [AOCTUXXEHUM
NMHIBUCTUYECKOTO  OMWCAHWA Ha OCHOBE WCCNefOBaHUA  MepapXuMyecKux
OTHOLIEHWNI A KOHCTUTYTUBHbLIX KOMMOHEHTOB B HUX B lepUBALMOHHOM MOAXO0LE.

MpakTuyeckas 3HAYMMOCTb WCCMEAOBaHWA 3aKn4aeTcs B TOM, 4TO
06061 eHHbIe BbIBOAbI W PEKOMeHAauWKW, BblpaboTaHHble B pe3ynbTaTe aHanu3a
CTPYKTYpbl  (hOPMUPOBAHUA  FNO6GANbHbIX  CUHTAKCUMYECKUX  CTPYKTYp U
NPeLNKaTUBHOCTU  CUHTAKCUMYECKUX  CTPYKTYp, MOFyT  CcTaTb  BaXHbIM
PYKOBOACTBOM ANs CO3[aHUA 60/nee BbICOKOrO YPOBHS TeOpeTUYEeCKMX paboT B
6yaywiem. Pe3ynbTaTbl 1 BbIBOAbI MCCMEAOBAHWUA CNyXaT MOAE3HbIM MaTepuanom
npyv MOAFOTOBKE TEKCTOB NEKUMWI, co3gaHUU YyuyeOGHWMKOB, y4ebHbIX Mocobuit u
cnosapeii no mpo6nemam [epvBaTONOrMW, NMMHIBUCTUKM TEKCTa, aHanu3a TeKcTa,
NUHTBUCTUKKN, BBEAEHUS B JIMHIBUCTWUKY, OCHOBAaM fIMHTBUCTUKK, Teopuu
JIMHTBUCTUKM B BbICLIUX Y4EOHbIX 3aBEEHUAX Hallei CTpaHbl.

BHefpeHMe pe3ynbTaToB WUcClefoBaHMsl. Ha 0cHOBe pa3paboTaHHbIX
MeTOAMYECKMX W NPaKTUYECKMX PEKOMEHAauuii Mo M3y4YeHUH0 (HOopMUpoBaHUA
rno6anbHbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP W aHanu3y Ux npesukaTUBHOCTU:

LOCTVMXEHNS MMWUPOBOM, aHINNACKON M Y36eKCKON NMHIBUCTUKM B 061acTu
aHanmsa  (hOpMUPOBAHMS rnobanbHbIX  CUHTAKCUYECKUX  CTPYKTYp U
NpefNKaTUBHOCTA B HUX ObIIN MPUMEHEHbI K SI3bIKOBOMY MaTepuany Ha OCHOBe
06l eTEOPeTNYECKOTO  MOAXOAA;  PaCKpbITbl  Hay4Hble  MpeAcTaBAeHUs O
(hopManbHO-CTPYKTYPHOW W CEMAHTUKO-CUHTAKCMUYECKOW npupofe MOHATMS
TekcTa (MaTH) W BON/IOWEHHOW B HEM rn06anbHOM CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPbl.
3T pe3ynbTaTbl UCMONMb30BaHbl B (yHAAMeHTanbHOM MpoekTe «MeToauka
pasBUTUA POLHOrO fA3blKa W NUTepaTypbl B COOTBETCTBMU C HOBOW asbykoi u
opgorpadMyeckumMn npaBUIaMM  KapaKanmnaKCKOro f3blka», BbIMOJHEHHOM B
thunuane HaunmoHanbHOrO WMHCTUTYTa negarorukum wumeHn Kopu  Hwnésus
MuHucTepcTBa  [JOWKONLHOTO W LWIKONbHOrO  o6pa3oBaHus  Pecny6aunku
Y3bekuctaH B KapakannakctaHe B 2017-2020 rogax (Homep @3-2016-
0908165532) (cnpaBka (unnana ot 12 gespans 2025 rogaNe 60). MpakTuyeckoe
NpuUMeHeHne pesynbTaToB WUCCMeA0BaHWUSA B pamKaxX AaHHOr0 PyHAaMeHTanbHOro
npoekTa Cnoco6CTBOBANO MOBbIWEHWIO HAyYHOTO YPOBHA MOAFOTOBAEHHBIX
Hay4HbIX CTaTel;

noHATME rN06anbHOW  CUHTAKCUYECKOW  CTPYKTYpbl  6bl0  OTAENbHO
npoaHann3npoBaHO Ha MaTepuanax COBPEMEHHbIX aHrWNACKOro U Y36eKCKOro
A3bIKOB, U Ha 3TO OCHOBE OMNpeAeneHO NUHIBUCTUYECKOE OMUCaHWEe TeKCTa.
OcobeHHOCTW TeKkCTa Kak rn06anbHON CUHTAKCUYeCKOW CTPYKTypbl 6blin
NpakTUYecKn OnpefefieHbl Ha OCHOBe pe3y/nbTaTOB  TEOPeTUYeCKOro u
(hopManbHOr0 CUHTAKCUYECKOrO aHaan3a CeMaHTUKW NPeAnKaTUBHOIO ABMEHUS.
[oka3aTenb,cTBa TOr0, 4YTO aHIIMACKWUIA W Y36EKCKWUI TeKCTbl SBNAOTCA
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rno6anbHOW CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKLMelW, KoTopas nposBaseTcs B MPOCTbIX
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMAX, CAOXHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUUAX U
ab3auax Kak KOMMOHeHTax, WCMoNb30BanuCb B npoekTe «English Access
Microscholarship Program», duHaHcupyemom FOCyAapCTBEHHbLIM AenapTaMeHToM
CLWA B coTpygHuuecTBe ¢ noconbCTBOM CLUA B TawkeHTe M AMepUKaHCKUM
COBETOM MO  MeXAyHapojgHOMy 06pa3oBaHMIO, Ha OCHOBaHWM  nNUCbMa
MWuHMNCTEpCTBaA BbICLIETO U CPeAHEr0 cneumnanbHoro obpasosaHus 2/24-4/7-690 ot
12 pekabpsa 2022 ropa u cnpaBkn CamapKaHACKOro rocyfapCTBEHHOI0 UHCTUTYTa
MHOCTpaHHbIX A3bikoB 430/02 oT 13 despana 2025 roga. B pesynbtate 6bina
obecneyeHa akTyanusauns ONMCaHUS COBPEMEHHbIX OCHOB MOHATUA FN106anbHON
CUHTAKCMYEeCKOW CTPYKTYypbl B (hunonoruyeckom obpasoBaHuu, a Takxke
KOHKpeTM3aLmusa OnucaHWs TeKcTa M 0CO6GeHHOCTel TeKCTa Kak rnobanbHoi
CUHTaKCMYECKOW CTPYKTYPbl C TOUKM 3pPEHUS NPEeANKATUBHOTO ABNEHMS;

NOHATWE NPEeAVKATUBHOCTM O6bINO OMWCAHO, ero CYLWHOCTb packpbiTa Ha
npumepe aHrMIACKOro 1 y36eKCKOr0o A3bIKOB, Yepe3 YTO OMpefeneHa 3HAYMMOCTb
NpeanKaTUBHOCTU B COBPEMEHHOW NNHIBUCTUKE. CAenaHbl BbIBOAbI O MOMOXEHUN
NPOCTbIX W CMOXHbIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUWMIA B TekcTe U 06 wux
NOAYMHEHUN eLMHOMY LEHTPY NpefuKaTUBHOIO BblpaXeHWUsA. DTW BbIBOAbI 6blan
MCMNONb30BaHbl B MPaKTUYEeCKOM npoekTe “T1pOeKTUpOBaHWe HauMOHaNbHOro
Kopnyca Yy36eKCKOro A3blka W paspaboTka MporpaMMHOro  Kommnnekca”,
peann3oBaHHOM B (uavane TalWKEHTCKOr0 YHMBepcuTeTa WHPOPMALMOHHbIX
TexHonornini umeHn Myxammaga an-Xopesmu B CamapkaHge B 2021-2023 rogax
(cnpaBka ¢unmana Ne46/01-01 ot 4 d¢espans 2025 ropga). [MpumeHeHue
pe3ynbTaToB  WCCNeAOBaHWA B pamMkax 3TOro npoekTa CMOCO6CTBOBANO
MOBbILEHUIO HAay4YHOro YpPOBHA COOpPHMKA Hay4HbIX CTaTeli U UCCNefoBaHWW,
NOCBALLEHHbIX KOPMYCY A3blKa;

aHrnuiickne © y3bekckuMe TeKCTbl paccMaTpuBalTCs Kak rnobanbHas
CUHTaKCMyeckas CTPYKTypa, NposBAsfiOLiascs B BWAe NPOCTOW CUHTAKCUYECKOi
KOHCTPYKLWW, CNOXHON CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKUMM 1 abs3aua Kak eé
KOMMOHEHTOB. 3TOT BOMPOC OCBEWEH B CTaTbAX >ypHana «VIHOCTpaHHas
unonorna:  A3blK, NuTepatypa, o6pa3oBaHMe», TakMx Kak «O nNOHATUU
rno6anbHOW  CUHTAKCUYECKOW  CTPYKTYpbl» U  «TeKCT Kak rnobanbHas
CUHTAKCMYecKas KOHCTPYKLMUSA», a TakXe B MeXAYHapo4HOM XYypHane «f3bIK,
nepeBof, o06pa3oBaHMe» B CTaTbAX «HeKOTOpble 3aMeyaHUsi O MOHATUU
rno6anbHOW CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpbl U eé KOMMOHeHTax», «[lpupofa TekcTa
KaK rno6anbHOl CUHTAKCUMYECKON KOHCTPYKLUW W B3rNA4 Ha ero usyyeHue B
aHTIMACKOA  NMHIBUCTUKE», «CNoXHas CUHTaKCM4yeckas LenoCTHOCTb  Kak
KOHCTUTYTUBHbIA  KOMMOHEHT rN06anbHbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTyp». B
pesynbTaTe ugen 6binn 0606LLeHbl U CAenaHbl TeopeTU4YecKue BbIBOAbI. Bbinn
OCBelLEeHbl W NpoaHanM3NpoBaHbl COBPEMEHHbIE B3rNA4bl Ha (HOpPMUpOBaHMe
rno6anbHbIX CMHTAKCMYECKUX CTPYKTYP W aHanu3 npejukaTUBHOCTU B HUX, a
TaKXKe packpbiTa HayyHas CYWHOCTb MNOHATMS TekCcTa W r1o06anbHoON
CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbl, BOMOWEHHON B HEM, Ha OCHOBE MMUPOBLIX,
aHTTMACKNX N Y36eKCKNX IMHTBUCTUYECKUX UCCNe0BaHNIA.
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Anpobaumns pesynbTaTtoB  MUcC/efOBaHUA. PesynbTaTbl  faHHOrO
nccnegoBaHus 6b1M 06CyXAeHbl Ha 8 Hay4YHO-NPaKTUYECKUX KOH(epeHLuax, B
TOM 4uncne Ha 5 MexayHapoLHbIX U 3 pecny6nKaHCKUX.

Ony6nMKOBaHHOCTb pe3ynbTaToB uccnefoBaHusa. Mo Teme guccepTauuu
ony61KoBaHo 20 Hay4HbIX paboT, B TOM umcne 12 cTatell B HayUYHbIX U3AaHusAX,
PEKOMEeH[0BaHHbIX  BbiCcwel  aTrTecTauMoHHOW  komuccuelt  Pecny6amku
Y36ekuctaH [Ana ny6nMKauum OCHOBHbIX Hay4HbIX pe3ynbTaToB AOKTOPCKUX
aucceprayunid, 6- B pecny6nmKaHCKUX 1 6-B 3apy6eXKHbIX HayUHbIX XYypHanax.

O6bEM M CTPYKTypa fgucceptauuu. [ucceptaums COCTOUT U3 BBEAeEHMA,
Tpex rnae, BbIBOAOB, CMMCKA WCNOMb30BAHHON NnuTepaTypbl. O6beM anccepTaluu
cocTasfiseT 146 cTpaHuL.

OCHOBHOE COAEPXAHWNE ANCCEPTALWVN

Bo BBefeHWM  060CHOBaHa  aKTyanbHOCTb M BOCTPeGOBAHHOCTb
NpoBeAEHHOTO WUCCNef0BaHNA, LeNb U 33[a4n UCCNeN0BaHNs, 0XapaKTepru3oBaHbl
06beKT W MNpeAMeT, YKa3aHO COOTBETCTBME WCCNEA0BAHUA MPUOPUTETHBIM
HanpaeneHUsM Pa3BUTUS HayKU U TEXHONOTU Pecny6iuKN, M3N0XKEHbl Hay4Has
HOBM3HA W MNPaKTUYeCKMe pe3ynbTaThbl WCCNEA0BaHMS, PACKPbITbl HayuyHas W
npakTUyeckas 3HAYMMOCTb MOMYYEHHbIX Pe3yNbTaToB, MPUBEAEHbI CBEAEHWUS O
BHEPeHUU pe3ynbTaToB UCCNEA0BaHWUs B NPAKTUKY, ONy6IMKOBaHHbLIX paGoTax u
CTPYKTYpe AnccepTaLuu.

MepBas rnaBa AuccepTaluu HasbiBaeTcd «TeKCT KakK rno6anbHas
CUHTaKcMuecKas CTpyKTypa». B 3Toii rnase npuBefeHbl CBEAEHNS O KOHLENLum
TeKCTa U ero IMHIBUCTUYECKOM OMUCAHUW B MUPOBOI NUHIBUCTUKE, B YaCTHOCTM
B aHIUACKOM M y36EKCKOM S3bIKO3HAHWM, a TakXXe paccMaTpuBaeTCcs M3yueHue
MOHATMA rN06aNbHOM CUHTAKCUYECKONA CTPYKTYpbI.

MepBblii naparpad pasgena o3arnaBneH «loHATME TekcTa W ero
NUHIBUCTMYECKOE OnucaHue». B HeM MOAYEPKMBAETCS, YTO OCHOBHOE BHUMaHWe
NVHTBUCTUYECKOH HAyKM Ha MNPOTSXKEHUWM  ANWUTENbHOTr0  BPeMeHU  6bino
COCPeAoTOYEHO Ha M3yuyeHMU BHYTPEHHMX 0COGEHHOCTel s3bika. O6bACHseTCS,
uTO NPUYMHOI ITOMY SBNAETCA AMaNeKTMYeckas NPUPoOAa MEeTOA0M0rNYecKoi
6asbl MpW UCCNef0BaHMU A3bika. OTMeYaeTcsl, UTO W3MEHEHWS B OTHOLWIEHWM K
06bEKTY W3YyYeHWs B JIMHFBUCTMKE, a TakKXe COBPEMEHHOE pasBUTUE HAayKU
TpebylOT MepecMoTpa Hay4yHOro OMUCaHUA f3blKa W peun Kak efMHCTBa,
M3MEHEHUS MPEXHMX MNOAXOA0B C YYETOM COBPEMEHHbIX TpeGOBaHWiA, a Takxe
BOCMO/IHEHUS BbISBNEHHbLIX Mpo6enoB. 3To, B CBOK ouepedb, MoAYEpKMBaEeT
B&XHOCTb HOBOIO MOAXO0/A K M3YUEHUIO TEKCTA M ero NINMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a.

Korga pedb MaeT 0 TEKCTE W ero JAUHTBUCTUYECKOM OMUCAHWUMW, YMECTHO
06paTUTb BHMMaHWEe NPEeXJe BCEro Ha ero TePMWUHOMOrMYEcKMe acmekTbl Kak
06beKTa N3yUYeHNUs NMMHTBUCTUKN. CnefoBaTeNlbHO, BAXXHO 06paTUTb BHUMaHWe Ha
TO, UTO MOHATHE TEKCTA HEPA3PbIBHO CBA3AHO C MOHATUEM TeKcTa. [leficTBUTENbHO,
3TW [1Ba TEPMUHA TECHO CBSI3aHbl APYT C APYTOM.

BbILLEN3NOXKEHHbIE  MbICAU  TaKXXe OCHOBaHbl Ha CyL|eCTBOBAHWM 1
NPUMEHEHUN MOHATWUIA TEKCTONOrMM U TekcTonoruu. OaHako, Kak 6bl 6M3KN HK
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6bIIN NOHATUA «MaTH» (y36.) M «TEKCT», MMHIBUCTUYECKOE U3YyYeHUe TeKCTa B
6yKBa/IbHOM  CMbICNe, [APYrMMU  CNoBamMW, ONUCaHME €ero  efuHul, T.e.
KOHCTUTYTUBHbIX KOMMOHEHTOB, OnNpefeneHne OTAMYUTENbHbIX OCO6EHHOCTEN
OfHOT0O M3 3TUX 3NEMEHTOB OT ApYyroro, Henb3s  npupaBHMBaTh K
NINHTBUCTUYECKOMY  M3YYEHUI  CYLLHOCTM  (DOHETUYECKUX,  NIEKCUYECKUX,
(hpa3eonornyecknx, MoOpgemHbIX, CUHTAKCUYECKUX eAWHUL, *B COCTaBe TEKCTa.
MoTOMYy 4TO CYLeCTBYIOT 60NblUMEe pasnuMa B LN 3TUX NUHTBUCTUYECKUX
NnoAxoAo0B, 3ajayax, KOTOpble OHW LOMKHbI BbIMOMHATL, U pe3ynbTaTax, KOTOpbIX
OHW [OCTUraloT.

Mpu 3TOM  NUHIBUCTUYECKM OMUCbIBAETCA He TeKCT, a efuMHUUbI,
npuHagnexale K pasHbiM 3Tanam, pasHbiM CTYMeHsM, PasHbiM YPOBHSAM B ero
coctaBe. OIHAKO HW OfWH W3 3TUX aHANN30B He Bbln CBA3AH C JIMHIBUCTUYECKUM
nuccnegoBaHWeM M OMWcaHWEM — TekcTa.  To4yHee  roBops,  MNpOLECCHI,
paccMatpuBaeMble Kak M3y4YeHWe TeKCTa, He MOM/M BbIATU 3a paMKW U3YUYeHUs He
TEKCTa, & HEKOTOPbIX BONPOCOB, CBA3AHHbIX C MPOABIEHNEM A3bIKOBbIX U PEYEBbIX
eAVHNL, BHYTPU Hero..

Bnarogaps TpaguMUMOHHLIM NOAX0A4aM, C(OOPMUPOBABLUUMCS B NMUHTBUCTUKE,
6b110 AOCTUTHYTO MHOXECTBO ycnexoB. CnefyeT OTMETUTb, YTO 3TO OCOBEHHO
nonesHas AeATeNbHOCTb B PasBUTUM Hayku. B 6GOMbLIMHCTBE OMNpeAeneHuin u
OMUCaHWIA TeKCTa B3rNAfbl, BbIBOAbI U AOCTUXKEHWUS 3TOrF0 NOAXOAA MOMHOCTLIO
BblpaXeHbl B «TONKOBOM cfioBape y36ekckoro Asbika». MATH [a.] ncT. kt. 6ykB,
TeKCT. -

B paHHom cnoape cnoBo TekcT TEKCT [p<naT] 1 HanwucaHHoe,
CKONMPOBaHHOE WM HaneyaTaHHOe TBOpPYeCKOe Hay4yHOe Mpou3BedeHue, peub,
LOKYMEHT ¥ T.4. UK uX hparMeHT; TekCT. 2. CTUXOTBOPEHMWE, CMIOBO, Nexalliee B
OCHOBE MY3blKanbHOro MPOW3BeAEHMWA, Hanpumep, MeNoAuun, onepbl, pomaHca u
T.n. 3 nonurp. HasBaHWe 04HOr0 U3 KPYMHbIX WPUAQTOB.

B «TonkoBom cnoBape Yy36ekckoro s3bika» MATH [a. & ® - nneyo;
NUCbMEHHOE BblpaXeHWe peun, TekcT] 1. ABTOPCKOe MNpou3BedeHue WAn
[OKYMEHT, COPMUPOBaHHbLIA B MUCbMEHHOW WMAX nevyaTHoW Gopme. OCHOBHas
4acTb MeYaTHOro M3faHus 6e3 PUCYHKOB, YepTeXein N NpUMedaHuii.

B «3TumMonornyeckom cnosape y36eKCKOro A3blka» NpUBOAMTCS cnefytollan
MHopMauus o cnose «maTH» . MATH. 370 apabckoe cnoBo MMeeT popMy MaTH
(yH) (ARS, 741); MepBasa rnaea rnarona MaTyHa, 03Ha4aloLWEro «CTan Kpenkum»,
«cTan obocHoBaHHbIM» (ARS, 741), asnseTcs macgapom (ATG, 142), B apabckom
A3blKe 03Ha4vaeT «nae4yo», «TekcT» (ARS, 741); B y36eKCKOM A3blKe UCNOJb3YyeTCA
CO 3HayeHuem «TekcT» (TCY3, I, 452).

OuyeBNHO, 4YTO TMOHATME MaTH TpebyeT o0O0LWeEro HaMMEHOBAHUA Kak
npofyKTa MWCbMEHHbIX, MeyaTHbIX W3gaHuiA. Hapagy ¢ NOHATUEM «MaTH»
HabnfaeTca TakxXe NCMonb30BaHWe NOHATUA «TeKCT». OTO A4Ba Cn0Ba, KOTOpble
ABNATCA CUHOHUMaMK Apyr Apyra, ApyruMu cnosamm, 0603Havat0T aHaormMyHoe
noHATME. B TO BpemA Kak 3TUMONOrUS CNoBa «MaTH» BOCXOAUT K apabckomy
A3bIKY, CIOBO «TEKCT» MMEET rpeyecKunii u NaTUHCKUIA reHesuc.

B cnoeape [asumpga Kpuctana: TEKCT  (cyuwecTBuTenbHoe) —
HeTeoOpeTMYeCKNMin TepMWUH, WCNOMIb3YEMbIA B NUHIBUCTUKE W (OHeTUKe ANA
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0603HayYeHNs A3bIKOBON eAMHWLbI, 3anncaHHOW ANS Lefneil aHanmsa u onucaHus.
BaXXHO OTMETWUTb, UYTO TEKCTbl MOFYT OTHOCWUTLCA K Habopy MUCbMEHHOro Maun
YCTHOro Matepuana (nocnegHwii TpaHCKpUOWpPOBaH Kakum-1mbo 06pasom),
HanpuMMep, K pasrosopam, MOHOMOraM, LUEpPemMOoHWAM W T. 4. 3HayeHWe TekcTa
(textual meaning) nHorga McNonb3yeTcs B CEMAaHTMKE KaK 4acTb Knaccugmkauum
TUNOB 3HAYeHWN W OTHOCWUTCA K (akTopam, BAMAIOWMM Ha WHTepnpeTauuo
NpeaioXXeHns, KOTOpble BO3HMKAIOT U3 OCTaBLUeAcAa 4acTu TekcTa. Hanpumep, B
onpejeneHHON TOYKe MNbecbl WAM  poMaHa MNOsABASETCS  OnpefeneHHoe
npeanoXxeHne WaW CN0OBO, COAEpPXaHWe KOTOPOro MOXHO MOHATb C MOMOLLbIO
paHee YNOMAHYTbIX UM NPOM30LLIeLW X COObITUIA.

B HacTosuee BpemA W3y4YeHWe TEKCTOB CTafi0 OTAUYUTENbHOW YepToW
NINHTBUCTUKN, 0CO6EHHO B 06/1aCTW, Ha3blBaeMOW /JMHIBUCTUKON TekcTa B
EBpone, rge «TekCT» 3aHUMaeT LeHTpanbHOe TeopeTUYecKoe MonoXxKeHue. TeKCTbl
paccMaTpuBalTCA KakK f3blKOBble efMHMWLbI C ONpeaensieMoi KOMMYHUKATUBHOM
(hYyHKUMEeA W XapaKTepusyrlTcs TakKMMW NPUHLUNAMW, KaK COrnacoBaHHOCTb
(cohesion), normyHocTb (coherence) u wuHdopmatuBHOcTb (informativeness),
KOTOpPbIE ONpefenstoT onpefenstoLLee CBONCTBO UM TEKCTypy TekcTa. Ha ocHoBe
3TUX MPUHLMNOB TEKCTbl AENATCA Ha TUMbl TEKCTOB WAN >XAHPbl - [OPOXKHbIE
3HaKy, HOBOCTHble coobuieHns, cTuxu, Gecefbl M T. 4. ITOT MOAXOL WMeeT
CYWEeCTBEHHOE CXOACTBO C MOAXOAOM, 4acTO Ha3blBaeMbiM AUCKYPCUBHbLIM
aHann3oM. HekoTopble IMHIBUCTBI CHMTAIOT, YTO MEXAY HUMMW NPakTUYeCKU HeT
pasHuubl. OfIHAKO OHU CYLLECTBEHHO pa3/iMyatoTca Mo HasHayeHuto. HekoTopble
NINHTBUCTbl BbIAENSIOT MOHATUE «TEKCT» Kak MaTepuanbHbli «NpoAyKT», a
«JUCKYPC» KaK [WHAMWYEeCKWii MNpOLEecC BblpaXeHWs W WHTepnpeTauun; aToT
npouecc MOXeT OblTb  M3YyY4eH C MOMOLWbI  MCUXOSIMHTBUCTUYECKUX 1
COLMONNHIBACTUYECKNX, @ TaKXe JIMHIBUCTUYECKUX MeTOLOB. AHaN0rnyHoe
panuume npeAcTaBnseT «TeKCT» KaK MOHATME, OTHOCcALieecd K BHELUHEN
CTPYKTYpe, a «AUCKYpC» KaK MOHATWEe, OTHOCAUleecsd K BHYTpPEHHEN CTPyKType.
[pyras Touka 3peHus onpefenser «TeKCT» Kak abCTpakTHOe NOHATUE, YTBEPXKAan,
UTO «AUCKYpC» —3TO ero nposBfeHne. NMOMUMO 3TUX TEOpPETUYECKUX pasnnyunii,
TEKCTbl  4aCTO WHTepnpeTUpyKOTCa KaK MWCbMEHHble, O06bIY4HO KOpOTKME
(Hanpumep, gopora 3akpbiTa) U MOHOMOrMYECKME, B TO BPEMA KakK peynm 4acto
paccMaTpuBalOTCA KaK YyCTHbIE 1 B0fee ANNHHbIE ANanoru.

Ha ocHoBaHMK BbllensnoxeHHoro M. Xakumos M M. [a3ueBa cpenanu
BbIBOJ, YTO ...» NM060e nccnefoBaHMe NO CyTU LOSIKHO COCTOATb U3 CTPYKTYPHI,
Takoli Kak CeMaHTUKa, CUHTAKCUC W MparmMaTvka». Bo3MOXHO, MO3TOMy aBTOpbI
yacto obpawakTca K MNOHATUIO  BblpaXeHWs B npowussegeHun. Korga
BbICKa3blBAIOTCA MHEHUA 06 3TOM MOHATUU, OHW YTBEPXAAIOT, YTO «dpasa - 3T0
He CcamMo MpefnoXeHWe ...», U CCbINATCA Ha ApYrue WCTOUYHMKM, 4TOGLI
060CHOBATbL CBOIO TOYKY 3pEHUS.

BTopoli naparpad nepsoit rnaebl (1.2.) Ha3biBaeTcsa «O NOHATUW rNo6anbHONMN
CMHTAKCUYeCKO CTPYKTYypbl». Kak W3BECTHO, B MoOCnefHUe rofbl MUPOBbIE
JINHTBUCTBI, B TOM YMC/e aHTIMIACKNE U Y30eKCKMe NUHIBUCTbLI, NpoBenn 6onbLioe
KO/IMYeCTBO MUCCNeA0BaHWM, MOCBALLEHHbIX WM3YYEHUIO TEKCTa, B YaCTHOCTW, €ro
OMNMUCaHMI0 Kak rnobanbHON CUHTAKCUUYECKOW CTPYKTYpbI.
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TekcT TpebyeT KOHCTPYKUWMW, BO3HUKAIOLWENW W3 CMOXHbIX OTHOLEHUN
eAVHNL, KOTOpble MeHblle €ro, TOYHEee, BbINOAHAIT KOMMYHUKaTUBHYIO
(hYHKLMIO B CBOEM COCTaBe W NOMy4atoT CUHTAKCUYECKYHD aKTUBHOCTb. [103TOMYy
3T0 OTHOCMTENbHasa rnobanbHas CUHTaKCMYecKas CTPYKTypa, O0XBaTbiBaloLias
KOMMYHWKaTUBHYK Lefb aBTOpa, O0XWAaemoe BAWSHWE, -Mpefnonaraembiii
pe3ynbTaT, CTUMYN, KOTOPbIA OH HamepeBaeTCsi Bbi3BaTb, W peakuuto, KoTopas
NPOUCXOANT Yepes Hero.

FnobanbHaa CMHTaKCMYeckas CTPYKTypa 60nee COBeplUeHHa, 4YeMm Apyrue
TEPMUHbI, NOCKONbKY OHa noapasymeBaeT OykBanbHbll TekCT. Hanpumep, XxoTa
LIMPOKO MCNOMb3yemMOoe NOHATUE MaKpPOTEKCTa BK/OYaeT B cebs Takme Cembl, Kak
BE/IMYMHA W 3aBEPLUEHHOCTb, OHO He MOXeT MO/MIHOCTbI0 0XBaTUTb CYLLHOCTb
rnobanbHON CUHTAKCUMYeCKOW CTPYKTypbl. MOTOMY 4YTO MOHATME MakpoTekcTa
BO3HMKaeT W (opMupyeTcs, KOrja OHO COCTOMT M3 OTHOLIEHWIA HECKONbKUX
NpeanoXeHuii N pas, CNOXKHbIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUWIA, ab3aues u T. 4.
Mpu 3TOM ero KOHCTUTYTWMBHAA CYLWHOCTb AaeTCA Ha OCHOBE A3bIKOBbIX efWHUL.
Opyrumy  cnosaMu, KOMMOHEHTbl MAaKpPOTEKCTa OCHOBaHbl Ha $3bIKOBbIX W
peyeBbIX efunHuuax. CTpykTypa rno6anbHOro CMHTaKCUYecKoro yCTpOicTBa, ero
KOHCTUTYTUBHAA CTPYKTypa npeanonaraeT COBEPLIEHHO WHYIO CYLLHOCTb Mo
COLEPXAaHWD W CMbICAY, W MpU 3TOM KOMMOHEHTbl TEeKCTa BO3HUKAKT U3
OTHOLUEHMA 4YacTel, BblpaXaloLWnX CYLLHOCTb TekcTa, (OopMUpylTCa W3 KX
B3aMMOCBA3MN.

CornacHo T. BaH [leliky, BblpaXeHWe WHGpoOpMaLUM B TeKCTe WMeeT
HECKO/IbKO pa3/iMyHbIX YPOBHeiA. [LeiCTBUTENbHO, B 3TOM 0C060e 3HayeHue nmMeeT
pofib rOBOpPALLEro, TO ecTb YenoBeyeckoro aktopa. Kpome Toro, cnegyet
YUNTbIBATb, YTO CNeunduyeckre acnekTbl Kaxgoro tuna, Gopmupytouierocs B
CBA3W C Le/bi0 U CYLLHOCTbIO TEKCTa, TakXe UMeloT 0c060e 3HaYeHue.

J1.A. [OonbyHoBa, KOMMEHTWpYS WCCnefoBaHWe TeKCTa KakK rnobanbHoW
CTPYKTYpbl, BbICKa3blBaeT CBOE MHEHWe O ero 0CO6eHHOCTAX, MPUBOAMUT LEHHbIe
MbICAM O  KOMMOHEHTax, COCTaBAAKLWMX [N106anbHY0  CMHTAKCMYECKYHo
CTPYKTYPY, ¥ Hay4yHO 060CHOBbIBAET cBOU B3rnsagbl. JL.A. lon6yHOBa paccyxaaet
0 TOM, 4TO rnobanbHas CTPyKTypa COCTOMT B OCHOBHOM M3 3aronoska (Title),
BBOAHO-MH(OPMaLMOHHOMA 4yacTu  (Intro), 4acTW, BbipaxarLlieii OCHOBHOE
cogepxaHue Tekcta (main part), 3aknwyeHma (Conlusions), npunoxeHus
(Annexes) 1 060CHOBBLIBAET 3TO HAa NPUMepPE TeKCTa HPUANYECKUX JOKYMEHTOB.

M3yyas CcMHTakcuc B nparmMaTtuyeckom HanpasfneHun, Y. Moppuc
COCpPeAoTOUUNCH Ha BOMPOCaX BHYTPEHHeW CTPYKTYpbl A3blKa WM YenoBeYeCKuX
OTHOWeHW. [lpu 3ToMm, nNpexae BCero, OH OTMe4yaeT, 4YTO WH(opmauus,
nepejasaemMas roBOpAWMM 4epe3 3HaKW, ABNSETCA CTUMY/IOM, U KaKyl peakuuto
OHa Bbl3Banay cnyLwartens.

OueBMAHO, 4YTO TaKoe pacluvMpeHuWe B 06M1acTU NUHTBUCTUKU, W3yyatolleit
TOMbKO CUHTaKCUYECKME OTHOLIEHUSA, U TO, YTO pelleHne 06bACHAEMbIX BONPOCOB

CTaHOBUTCA OTHOCUTE/IbHO OT/INYHLIM OT Npeabigyuero, CBUAETENLCTBYET O POCTE
AOAVHaMWUKW pasBUTUA OTpac/n.
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N.JT. Hento6nH cumTaeT, UTo TEKCT - OrpaHWyeHHas KOHCTPYKLUWA, B KOTOPOM
NOTMYeCKN 3aBeplleHa uepapxus efuHWUL, A3bIKOBOW CUCTEMbl Ha BCEX YPOBHSX,
TEMaTUYeCKN U CTUANCTUYECKN LLeNOCTHAA Y CEMAHTUYECKN COBEPLUEHHAS.

TekcT — 3T0 efuHuua peun. Ero HaumeHblei eaunHWUeRn aBnsetcs
npeanoxexnme. TeKCT COCTOUT He W3 MpPefNoXeHWUi, a, TouyHee, u3 pas. TekCT
MaKpoxapakTepeH B WCMOMb30BaHUM BCeX MPEeALIEeCTBYOWMUX eMy eAuHWUL,
Nno3TOMy €ero cnefyet OTMETUTb Kak r106anbHY0 CUHTAKCUYECKYH KOHCTPYKLUIO.

Bo BTOpOIi rnase fuccepTaymmn, KotTopas HasblBaeTcs « TeKCTOBbIE eANHULbI
M MX U3y4YeHMe», paccMaTpuBaloTCa Mpupoja TekcTa Kak rnobanbHow
CUHTAKCMYECKON KOHCTPYKLMMW, NPefnoXeHWe W ero onMcaHne Kak KOMMOHeHTa
TEKCTa, ONUCaHWE CNOXHbIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUWUI KaK KOMMOHeHTa
TekcTa, ab3al, 1 ero mMecto B rnob6anbHON CUHTAKCUYECKO KOHCTPYKLUN..

MepBblin naparpad rnasbl (2.1.) nocssAweH «[llpupoge TekcTa Kak
rno6anbHOro CUHTAKCMYecKoro yCTpoicTBa». Bbipaxas OTHOLWEHME K ONUCAHUIO
MOHATUS TEKCTa, MOXHO OTMETUTb, YTO MOTPE6HOCTL B €ro Hay4YHoOM onmcaHuu
TaKXXe HepaspbiBHO CBA3aHa C €ro nepuMofom W NOTPebHOCTAMU 3TOr0 Mepuoja.
TekcT o6nagaet onpefeneHHoOn CUHTAKTUKON, BonowaeT B cebe CEMaHTUYECKYHO
CYWHOCTb KakK peyeBOe MPOM3BOAHOE, XapaKTepusytlolleecs BblNOAHEHUEM
KOMMYHWKaTUBHOW  (PyHKLUMU. TT1OCKOMbKY TEKCT SABMAAETCA CeMaHTUYEecKOW
eAuHULEN, ero opma BblpaXeHUA MpPosABNSETCA Ha MNpakTuke B Buie
npeanoxeHuii. 3TO NomoraeT fydwle BCEro WHTepnpeTMpoBaTb B3aMMOCBA3b
MeXay  TeKCTOM U npeanoxeHunem.  COBOKYMHOCTb  B3aMMOCBSA3aHHbIX
NpeanoXeHuii, B HaMMeHblLUeM cfiydyae eAMHOEe MNpeanoXeHue, MpakTU4ecKoe
BbIpaXKeHWe Uy cocTaB TEKCTA.

Bbicka3sbiBaf cBOe MHeHuWe no atomy nosogy, A. baptoH (Barton David) u /1.
KapmeH (Carmen Lee) nojyepkuBalT, UTO MOHATME TeKCTa 3aHUMMaeT
LEeHTpasbHOe MeCTO B HAy4YHOM WCCNeAO0BaHUMM W U3YYEeHUU HA3blKa U CNYXUT
00bEKTOM M3yYeHUA f3blka B 6GOMbLUMHCTBE cOLManbHbIX cdep. HecOMHEHHO,
0co60e 3HayeHuWe MMeeT yyeT TOro, YTO cOLMabHOE MOHATUE, paccMaTpuBaemoe
UMW KaK TEPMUH TekCTa, MO-pa3HOMY WHTepnpeTUpyeTcs B pasHbiX 06nactax
3HaHUA. 10 MHEHUIO 3TUX CMeunanncToB, B TIMHIBUCTUKE TEKCT paccMaTpuBaeTcs
Kak nobas nocnegoBatenbHas YacTb 06CYXAaeMOro f3bika. TeKCT W CBf3aHHble C
HUM npeAcTaBneHns 06blYHO YKa3blBalOT Ha MUCbMEHHYI peyb, APYTrumu
cnoBamMu, TeKCT npossnseTcs yepe3 nucbMo. [. BapToH n J1. KapmeH BbigBMral0T
TOYKY 3peHus, 4YTO TeKCTOM £ABNAeTCA rpaguyeckoe u306paKeHMe Mbicnei,
BbIpaXKEHHbIX B YCTHOW peyu.

M.A.K. Xannmgein wn P. XacaH CcuMTalOT, UYTO TEPMUH  «TEKCT»
paccmatpuBaeTca Kak npumep Nt060ro f3bika, KOTOPbIA MOMOraeT 4enoBeky,
3HaloLWeMy f3blK Kak CPeAcTBO 00LLeHUS, NOHATb ero N0rmyeckn. TeKCT MOXeT
OblITb  YCTHbIM  WAW  MUCbMEHHbIM, MPO3aUYECKUM  UAN  CTUXOTBOPHbLIM,
[OWanornyeckuM UAM MOHONOrMYeckuM. OH MOXeT 6biTb OT OHOV MOCNOBULbI A0
BCeii Mbecbl, OT KPaTKOro MMWHYTHOrO Npu3biBa O MNOMOLWM [0 LENOro [AHA
06CYXeHNA B KOHKPETHOM coBeTe. XOTH 3TW CMeLManncTbl paccMaTpuBany TeKCT
KaK A3blKOBYH €fVHULY, OHW BbIABMHYNN TOYKY 3PEHUS, YTO TEKCT He ABNseTcA
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rpaMMaTUyecKoil eamHuueid. Mo UX MHEHMI0, TEKCT - 3TO He MpocTo 60nbluoe
npeAnoXeHne, OHO MO CBOel NMPUPOAe OTAMYAETCSA OT NPELIOXEHUS.

CnepfoBaTeNlbHO, MOCKONbKY TeKCT OykBanbHO TpebyeT rnobanbHOM
CMHTAKCMYECKO CTPYKTYpbl, He TpebyeT 06bACHEHUS TOT (paKT, yTo NtO6OIA TUN
NPOCTbIX MPeS0XEHUA 1MeeT CTaTyc NPOCTOr0 CUMHTAKCUYECKOro YCTPOICTBa, a
CNOXHblE MNPeLNoXeHWs W BCe WX TWUMbl W TWUMbl WMEKT CTaTyC CMOXHOFO
CUHTaKCMYecKoro ycTpoiicTBa. [lpocTble W CMOXHbIE  CUHTaKcU4ecKue
KOHCTPYKLMM aKTUBU3MPYIOTCA B cocTaBe ab3ala M B 3TOM MpoLecce 3aHUMaloT
MeCcTO B COCTaBe TeKCTa B KaueCTBe KOHCTUTYTUBHOIO KOMMOHEHTa, KOTOPbIA No
OTHOLUEHWIO K HAM VMMeeT CTaTyC rn06anbHOl CUHTaKCUYEeCKON KOHCTPYKLMK.

BTopoii naparpad rnasbl (2.2.) nocsslweH «[peAno>KeHnto 1 ero onucaHuio
KakK KOMMNOHeHTa TekcTa». Vccnegys MHeHUs W B3rNsAbl MO 3TOMY MOBOAY, Mbl
CUMTaeM, YTO KOMMYHUWKATUBHbIA acrnekT NpeanoxeHns MMeeT 0co6oe 3HaueHue.
Ncxoas ©M3 3TOro, MOXHO OTMETUTb, UYTO K CeMaHTWKe MpeanoXeHUs Kak
A3bIKOBOW eJMHULLbI OTHOCMTCA TOMIbKO HOMWHATUBHbIWA NAaH —1aH NPono3unLum.
KOMMYHVKaTUBHBI NnaH Mo3BonseT 3aUKCUpPOBaTb ero Kak npefMeT CEMaHTUKM
NpeLnoXeHUs, ApyrMN COBaMW, CEMaHTUKU peyn.

PaccmaTpnBass CyLIHOCTb CMHTAKCUMYECKWX KOHCTPYKLMIA, B uUX 06Lem
COCTaBe MOXHO 3aMeTUTb BeAYyLUA KOMMOHEHT M BTOPUYHYH (YHKLMOHAbHYIO
CTPYKTYpY. Mpu 3ToM:

-What areyou doing?

—We are trying to helpyou.

CTpyKTypa nNpuBEAEHHOro BblpaxeHus (puc. 1.) BbIrNAAUT chnefytowmnm
obpa3om:

PRN (We) T (are) VP

V (trying) TP

T (to) VP

I I
V (help) PRN (you)

Puc. 1. BeAyuwinii KOMMNOHEHT ¥ BTOpUYHAaa QYHKUMOHANbHAsA CTPYKTypa.

1) We are trying 2) We are trying to ...; 3) We are trying to help ...; 4) We
are trying to help you.
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OnucaHWe Ha NMPUBEAEHHON PUCYHKEe He MO3BONSET MOMHOCTbIO 060CHOBATb
BbILIEYNOMSHYTbIE  MPUHUWNLI  NpUopuTeTa NMAEPCTBA U BTOPUYHOCTW.
YNoMmsiHyTble 34ecb [Ba CTPYKTYPHbIX 3/71eMeHTa He OnpaBAblBalOT Cceobs.
MpuBefeHHOe 3fecb K306paxeHWe MOKasbiBaeT, UYTO OAHWM U3 OCHOBHbIX
Tpe6OBaHWA 1 KpPUTepUeB NpUHUMNA SBASETCS TO, 4YTO HEMNOCPeLCTBEHHbIE
YYaCTHUKM [O/MKHbI AeNUTb 0OBEKT aHanu3a Ha ABE 4YacTW Ha KaxJom 3Tane
aHanusa. OgHaKo B aHa/lM3e reHeanorus Ha NepepM 3Tane AefMTcs Ha TPU BETBU.
3T0 03HayaeT, YTO KOMMOHEHTHI, Y4acTBYHOLME B aHanu3e, AO/KHbI COCTOATHL U3
[OBYX KOHCTUTYTUBHbIX CTPYKTYpP B COOTBETCTBMM CO CBOE cneuutmyueckoii
CEMaHTMKON. [loTOMY 4TO aHanM3 MNpUBEAEHHOrO MNpuUMepa [JeMOHCTpupyeT
Hanuume Tpex KOMMNOHEHTOB B U306PaXXEHUN BETBIEHUS.

CnepoBaTtenbHO, MpeANoXeHWe - 3TO eAnHULA, (HOPMUPYIOLLAsAC Ha OCHOBe
TakMx TpeboBaHWiAi U noTpebHOCTeil. Hanpumep, TEKCTOBble pecypcbl B
NpeanoXeHnn, Kak W aKTUBHas-MaccWBHas  anbTepHaTUBa, OOBLEAUHAOT
CMbICNOBbIpAXaKLWMe ©  MEXINYHOCTHble O0OMEH MHEHUSIMU  CMbICNIOBbIE
HanpasfneHus B efuHoe coo6leHne. ITO CO06LLEHNE UMEET He TONbKO OTAENbHO
BbIDOXXEHHOE 3HAYEHWe, HO W HaxOAWT CBOe 3HAaYeHWe B pPeynm B CBA3U C
npeAlWwecTBYOWMNM e KOHTeKCTOM. KaxAblii TN  3HauyeHMs Koaupyetcs
cneunpnUecKUMN CTPYKTypamu, W TpWM pasHble CTPYKTYpbl 06befuHATCS,
06pasys eguHoe o6pa3oBaHue B NpefoXeHUax. K HUM 0THoCATCA:

1) A3bIKOBOE BbIpaXKeHWe NpefCTaBNeHNS YelOBEKA O MUPE;

2) KOMMYHUKaATUBHbIE OTHOLLEHWNSA MEXAY NOA4bMU;

3) o6bpasoBaBLlUasCca UH(OPMaLNA —TEeKCT.

Kak npaBuno, oTMevaeTcsi, 4TO NpOCTas CUHTaKCU4eckas KOHCTPYKLUS
(NpocToe npeanoXxeHue) COCTOMT B OCHOBHOM M3 ABYX YacCTeid: Mof/exaliero u
cKasyemoro. B aTom cnyvae nopanexaliee CeMaHTUYECKN W KOMMYHWKATUBHO
Bblpa)KaeT OCHOBHOrO y4yaCTHMKA CMTyaluu, ONUCbIBAEMOWA B CUHTAKCUYECKON
KOHCTPYKuumn (Hanpumep, the plane/Tom), n npeTeHAyeT Ha CTaTyC TeMbl.
Cka3yeMoe MOXET COCTOATb TO/MbKO M3 MpefuKaTopa, U OHO MOXET COCTOATb U3
npegukatopa, 06pa3oBaHHOr0 rNarofbHON FPYNMNOA WA HECKONbKUMWU ApYTrMMUn
aNeMeHTaMu:

1 The plane landed. (Camonét npusemnaunncs.)

2. Tot disappeared suddenly after the concert. (ToM HeOXU[aHHO wucye3s
nocne KoHLUepTa.)

B nepsom npumepe (The plane landed.) ABa KOMMOHEHTa KOHCTPYKUMN —
nognexauiee (the plane) n npeaukat (landed), BblpaXeHHbI rnaronom, -
ABNAOTCA HEOOXOAUMbBIMU KOMMOHEHTAMMU..

Bo Btopom npumepe (Tom disappeared suddenly after the concert.)
CcKasyemoe BMecTe C npegukatopom (disappeared) cofgepXuT fABa 3nemMeHTa
(suddenly n after the concert). Takue aneMeHTbl, Kak W3BECTHO, CUHTAKCMYECKN U
CEMaHTUYECKN [OMOJHAT CUHTAKCUYECKYH  KOHCTPYKLUMIO, HO OHU He
Heo6X0AUMbl AN AOMNOMHEHUS NpefnoXeHus. [IpuumHa, NOo KOTOPOW  Mbl
BbICKa3blBaeM TakKOe MHEHWe, 3aK/04aeTcsl B TOM, YTO, XOTS OHU B ONpeAeneHHOw
CTENEHN UHTErpupoBaHbl B JaHHYK CMHTAKCMYECKYH KOHCTPYKLMIO, NX NPOMYyCK
He O0Ka3blBaeT HEraTMBHOrO BAUSHUA Ha MNPaBUAbLHOCTb W NPUEMIEMOCTb
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CMHTAKTUYeCKol KOHCTpyKuuu (A.Downing, Ph.Locke). CnegyeT 0TMeTUTb, 4TO
Takne 3eMeHTbl B CUHTAKCMUYECKUX KOHCTPYKLUMAX CAyXaT ANs yA0BJeTBOPEHUS
KOMMYHUKaTUBHOW MOTPe6HOCTM B YAOBIETBOPEHMM peyeBOil MOTPEBHOCTU Kak
KOHCTUTYTUBHOIO 3nemMeHTa TekcTa. CpaBHum8 1. The plane landed, a) landed
(kopeHHasa cTpykTypa) —V; b) The plane landed (6a3oBas cTpyktypa) - N +V. 2)
Tom disappeared suddenly after the concert, a) disappeared (KopeHHasa CTPyKTypa)
- V; b) Tom disappeared (6asoBas cTpyktypa) —N +V; ¢) Tom disappeared
suddenly (npoussogHas cTpyktypa) —N +V+X: d) Tom disappeared suddenly
after the concert (npoussogHas cTpykTypa) —N +V+X+X

CToMT Takke OTMETUTb, UTO B3rNAf4bl Ha MNpeAjoXeHne U  ero
NIMHTBUCTUYECKOE OMUCaHWEe XapaKTepusykTcs TeM, 4TO WX pas3feneHue Ha
NpOCTble U CMOXHbIe TUMbI NPEeLNOXEHNA 0CHOBAHO Ha 3HAHMSX, OCHOBAHHbIX Ha
CPaBHUTENIbHO-UCTOPUYECKOW NapafMrMe pasBUTUS Halleld HayKu.

TpeTtnii naparpad aToii rnaebl (2.3.)  HasbiBaeTcsi «OnucaHue CNOXKHbIX
CUHTAKCMUYECKNX KOHCTPYKUMA KakK KOMMOHEHTa TekcTa». B nocnegytowme
rogbl B pasBUTUM  JIMHFBUCTUKM  GOMbLIOE  KOAUYECTBO  MCCNefOBaHWiA,
HanpaBfeHHbIX Ha OMKUCaHWe TEKCTA W CNOXHbIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUNNA, B
YaCTHOCTU, eAUHWUL, NPEBOCXOAALLNX MpeanoXxeHue. Mpon3BoaHbIE KOHCTPYKLMK
B cTaTyce rnobanbHOM CUHTAKCUYEeCKOW CTPYKTYpbl, TO €CTb KOHCTPYyKLUU C
NpsAMOi peyblo, KOTOpble (OPMUPYKTCH B BUAE CMOXHBIX CUHTAKCUYECKMX
KOHCTPYKUMIA  Hapsgy C KOMMOHEeHTamy, BXOAAWMMMW B 4YWCNO efVHUL,
pasfensolnx TeKCT B KayeCcTBe €ro CermMeHTa, CNOXHble CUHTaKCUYecKue
eAVHULbI He MOTYT HanpsMyl BCTynaTb B CMHTaKCUYECKYH WAW CEMaHTUYeCKyH
CBA3b C TEKCTOM. 3TW  KOHCTPYKLWUW, TNpexAe BCEro, [JOMKHbI CTaTb
KOHCTUTYTUBHbIM KOMMOHEHTOM ab3aua, KOTOpbIA cuuTaeTca 60nblueli peyeBol
eAnHuLen. OH MOXET BOWTW B TEKCT C r106anbHOA CMHTAKCUYECKON CTPYKTYpOii
TONbKO B cocTaBe ab3aLa.

YeTBepTblli naparpad rnaebl (2.3.) HasbiBaeTca «A63al, M ero MecTo B
rno6anbHoO CHMHTAKCUYeCKOW CTpykType». A63al B NMHIBUCTUKE OMMUCLIBAETCA
no-pasHOMY B 3aBMCKMMOCTM OT TOrO, B Kakoi 061acTu cneuuanucTbl-TUHIBUCTbI
NpoBOAAT  WUCCNefoBaHus, MW UX  WHAWBMAYANbHOTO  OTHOLUEHUA K
NIMHIBUCTNYECKOMY 06bekTy. TakxKe BCTpevyaroTcs c/yyau onmcaHus abs3ala Kak
CTUNUCTUYECKOW, CUHTAKCUMYECKOW, CeMaHTU4eckol efunHuubl. BesycnosBHo, B
OCHOBe 3TWUX B3rNAA0B feXaT 060CHOBaHHble MbIiCIW. Takue B3rnsfbl Takxke He
cthopmupoBanuce B Bakyyme. OfJHaKo CHO0XHO cKasaTb, 4YTO BOMPOC €ro
paccMOTpeHNss B KayecTBE OCHOBHOFO KOMMOHEHTa B CTPYKType TekcTa Bcerga
6bi1 B LEHTpe BHMMaHWA. B mpouecce wu3yyeHMs TekcTa Ha OCHOBe
KOMMNO3NLMOHHO-KOMMYHUKATUBHOIO MoAxoja ab63al, Ha Hall B3rnsg, 3aHuMaet
YpOBeHb Hanbonee BaXKHON eAnHULBI. [1pn 3TOM ero KOMMYHWKaTUBHBIA acnekT B
6yKBaNbHOM CMbICNle UMeEeT NpUOpUTET.

TpeTba rnaBa AguccepTraumm HasbiBaeTcs «EfMHULbBI peuun, npegukKaTMBHOe
OTHOWIEeHWe B HUX». B rnaBe wnccnefoBaHbl XapakKTepPUCTUKA MOHATMSA

8 CmoTpute: B (hopmyne KoHcTpyKuun 6ykBa N o0603HavaeT cybbekT, V - npegukaT, X - BCnomorarteNbHble
3NEMEHTbI.
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NPefuKaTUBHOCTU U €ro CyLLHOCTb, CTaTyC MPOCTLIX U CMOXHBIX CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKUMIA B TEKCTE W BbIpaXXeHWe B HUX MpefuKaTUBHOCTW, cTaTyc ab3aua B
TEKCTE 1 BOMPOCHI ero npeAnKaTuBHOCTMN.

B naparpaje rnasbl (3.1.) mnog HasBaHuem «OnucaHwe MNOHATUA
NpeAnKaTUBHOCTMU U €ro CyLLHOCTb» PacCMOTPEHO JIMHIBUCTUYECKOE ONMcaHue u
WMHTEepnpeTauns ABJeHUA NPefUKATUBHOCTM BO BCe MEpPMOAbl MU Ha BCeX 3tanax
pasBUTUS HayKu, W 3Ta CUTyauus OCTaeTca TaKOBOW W B COBPEMEHHY 3MOXy
JNIMHFBUCTUKW. HecmoTpAs Ha TO, 4YTO ONMCaHWIO [AHHOro BoOMpoca nocne
BblCKa3aHHbIX B.B.BMHOrpagoBbiM MHEHWIA U CyXAeHWI 6blNn0 NONOXEHO KOHeL,
crnop u AUCKyccus B pamkax npobnembl CPefu SIMHIBUCTOB He MpeKpaTu/nck.
Mpob6nema npeAvKATUBHOCTM B PYCCKOM f3blKO3HAHWM 6Gonee nNoApo6HO
paccMOTpeHa TakKuMu ydeHbiMK, Kak A.A. MoTebHa, 3.A. boaysH ge KypTeHs,
A.A. LLlaxmaToB, B.B. BuHorpapgos, M.. CTtebnnH-KameHckui,
A.N.CmnpHnukunid, KO.C. CtenaHoB, A.l'. PyaHes, A.H. 'sBo3ges, 0., LLyToBa,
B.6. Kacesny un gp. OfHako CyTb BOMpoca BO MHOIMX Cliyyasax u3yvanacb B
OIHOCTOPOHHEM nopsgke. B 3Toii obnactu cnegyeT 0co60 OTMETUTL 3acnyru
npeactaBuTeneid  Mpaxckoi  NUHTBMCTMYECKON wkonsl E. Kypunosuua,
B.Marte3nyca, A. MapTeHe U Takux NMHIBMCTOB, Kak A.A. Xonogosuy. B
y36EKCKOM f3bIKO3HAHUW TakuWe BOMNpPOCbl 6biAM  [OCTAaTOYHO OCHOBATENbHO
M3y4YeHbl W3BECTHbIMW fuHrBuctamm . A64ypaxMOHOBbIM, A. [y/0OMOBbIM,
M.AckapoBoii, A. HypmoHoBbiM, H. MaxmygosbiM, H.K. TypHUE30BbIM,
WM.PacynoebiM, X. HebmatoBbiM, P. Caiidynnaesoii 1  MHOTUMU  UX
nocnefoBaTensamm.

B HacToAlee BpPeMs MOXHO Habnwopatb, YTO NOHATME MpeAMKaTa HauyumHaeT
MCNONb30BaTbCA AN 0603HAYEHUA YACTWM NPEA/SIOKEHUA, W OHO [0 CUX Mop
MCcnonb3yeTcs TakuM e 06pasoM BO MHOMMX 3anafHbiX A3bikax (aHrANACKOM,
(hpaHLy3CKOM, WUCNAHCKOM, UTanbsHCKOM). B pycckoM A3bike WCNOMb3yeTca ero
CEMAHTUYECKMN KanbKMPOBaHHAs (opma - TEPMUH «CKazyemoe». B apyrux asblkax,
B YaCTHOCTU, B y36EKCKOM fi3blKe, Ha3BaHWA YacTeil NpefnoXeHUs, N3BECTHbIE Kak
«kesim», B TafXXMKCKOM f3blKe «Xabar», N03BONAOT OTMETUTb WCMONb30BaHNE B
onpefeneHHON CTeneHN CeMaHTUYeCKN KanbKUPOBaHHbIX (hOPM 3TOro TepMUHa.

B naparpade (3.2.) rnaBbl nog HaszBaHWem «CTaTyC MPOCTbIX W CNOXKHbIX
CUHTAKCUMYECKUX  KOHCTPYKUMA B  TeKCTe U  Bblpa>KeHue B HUX
NpesMKaTUBHOCTM» OTMEYaeTCs, YTO B CYLLECTBYHOLMX B3rnagax nocnefHunx net
B KayeCcTBE MMWHUMANbHON eAWMHWLbl peyn paccmaTpuBaeTCs MpesnoXeHue.
OjHako, HecMoTpa Ha 3To, HabnalTCA Cayyvyanm ONUCaHWA NPEANoXKEeHUsA Kak
eAnHNUBI A3blka. MOCKONbKY NpeanoXeHne GUKCUPYeTCAa Kak OCHOBHas efunHuMLa
peyn, OHO ABNSAETCH OCHOBHbIM KOHCTUTYTUBHLIM KOMMOHEHTOM B (hOPMUPOBaHMM
TeKcTa B cTaTyce MUHUMaNbHOW efMHULbI peyn.

CnepoBaTte/slbHO, Hay4yHOe CyX[eHuMe O TOM, 4TO ab3al, COCTOMT U3
NPeLNoXeHNA N CNOXHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMIA, TaKXe HYXaeTcs B
06bACHeHWW. Ha Haw B3rnsg, BMECTO MNOHATMS MNPeAnoXeHWs LenecoobpasHo
MCMONb30BaTb TEPMUH «dpasa» W WUCXOLA W3 CUHTAKCMYECKON npupogbl
NpeanoXeHWn, onpefennTb ero BUAbl Kak NpPoCTble CMHTAKCUYECKNE KOHCTPYKL MK
N CNOXXHbIE CUHTAKCUYECKNE KOHCTPYKLUK:
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- %amma epnap acTa-CeKuH ywanapra yTub ketaéTtubau. Kynumunsga ep
K,0iMagn, xammamu3 yvopukop 6ynnb uonguk. MwnaTwub-uwnaTmbd xey Haoca
6epmaiign. Bup cym Lap3MMWU3HW YH CYyM LuAnG KypcaTmb, 6u3ra KyHaguraH X;auHu
0nn6 yonabepagmn (HynnaH. Houb 1 geHb. 247-cTp.).

HecmoTps Ha TO, YTO CMHTaKCMYecKas Teopus MPeLnoXeHUs, CyLLecTBYoLLan
B TPaAWLMOHHOW rpammaTuke, NpPU3HaeT TakuMe CUHTAKCMYECKMEe KOHCTPYKLMK
NPeiNo>KEeHNsIMU, OHU He COOTBETCTBYIT GOMbLWMUHCTBY TpaMMaTUYeCKUX
KpUTepreB, NPUCYLLUX MPeSI0oXEeHNIO.

MpefnKaTUBHOCTb CNOB-MPeAN0XEHNA 3aBUCUT OT TOHA MX MPOU3HOLLEHUS.
ToyHee roBops, 3TO MPOWCXOAWUT Yepe3 OMpefeNeHHYH CUTyauuto, KOHTEKCT,
0c06bIii TOH. ECNK 370 He TakK, KOMMYHMKaTMBHAaA QYHKUMA He ByAeT BbipaXeHa B
cnoBe-npeanoxeHnn. OTMeUYeHHble MHeHWs MOKa3blBalOT, 4TO B C/0Bax-
npesnoXeHusax, pJaxe 6e3 mnofnexauiero W ckasyemoro, chopMUMpPOBaHO
BblpaXXeHMEe MpPSAMOr0 OTHOLWEHUA K [AeACTBUTENbHOCTU, YETKO BblpaXKeHa
npesuKaTUBHOCTb.

MapaTakTu4yeckoe NOCTPOEHWE U €ro NpefuWKaTUBHbIA MPU3HAK BO MHOTOM
CNOpHbl. B CMHTakcuce KOMMOHEHTOB  MapaTaKTMYeCKON  KOHCTPYKUWM
HabnjaeTcs B3aMMOAEACTBME COUMHUTENBHBIX COK30B UMK CNOB «Byncax», «acax»
B (DYHKLMMN YacTuLbl, COHO3a:

3. AHua BalTravya MuAcuMra x;ed Hapca Kupmaid Typau-to, KeiimH yuwa
cwmdanapHun  O>KUAAUANMK  6unaH  WawTa-uaidTa Takpopnaid  6ownagu
(Y.Xowwumos. Mocnywai ceoe cepaue. 4-cTp.).

4. Kyya ypTacuja malinHanap WM TacMagek Lopainé k;onmban, ammo
ynaknapra oéy 60oTagmn (Y.Xowunmos. Mocnywai ceoe cepaue. 4-cTp.).

B npuBefeHHbIX nNpuMepax MpeACTaBMM  KaXAblii U3 KOMMOHEHTOB,
06ecneynBarLLLMX CUHTAKCMUYeCKoe (HOPMUPOBAHME CNOXHOW CUHTAKCUYECKOM
KOHCTPYKLUN:

3. AHua BayTrayamuscura %ed Hapca Kupmai Typau.

4, KelinH ywa cauyudanapHn >XUALWMIANMK 6unaH uaiTa-uaiTa Takpopnai
6ownagm.

1 KyyaypTacuja MallmHanap n3m TacMafek Lopaiiné yonnoam.

2. Mynaknapra oéy, 6omadi.

OueBMAHO, YTO B CHMHTAaKCUCe napaTaKTUYeCKUX KOHCTPYKUWiA U3 cocTaBa
BTOPOWA 4acTWM KOHCTPYKLMUWU B COOTBETCTBUM C TpeGOBaHUAMMN peveBOii cpeabl Ans
06ecneyeHnss rpaMmMaTM4ecKoro U CEMaHTUYEeCKOro COBEPLUEHCTBA MPOU3BOAHbIX
KOHCTPYKUWIA OMNyLeHbl HEKOTOPbIe YacTu (B NMepBOM MpUMeEpe - MOAnexaliee).
OfHako, HECMOTPSA Ha 3TO, CMI0XKHO BbICKa3aTb MHEHME O HE3aBUCUMOCTM KaXAoro
KOMMOHeHTa. lMcxoAs U3 3TOro, HEBO3MOXHO [J0Ka3aTb, YTO KOMMOHEHTbI
napaTakTM4eckoii KOHCTPYKLUM OCHOBaHbl Ha OTAeNbHbIX 6a30BbIX CTPYKTYypax.

FMnoTakTMyeckas KOHCTPYKLUMA U e NpeAnKaTMBHLIA MNpPU3HAK 4acTo
ABNAIOTCA CNOPHbIMKU. Ha Hawl B3rnag, 4Ns 3TOro ecTb CBOWM NPUYMHbIL. [oTomy
UTO B CHMHTAKCMYECKMUX KOHCTPYKLMAX [AaHHOrO TWNa rnaBHOe NpeAnoXeHue
3aHMMaeT BaXHOe MEeCTO B TPafWMLUOHHOM aHanuse. VIMEHHO Mo3aTomy cTaTtyc
rNaBHOrO MpefoXeHNs B YCTPOMCTBE cumTanca BbicOKMM. OTAeNbHO OTMevaeTcs,
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4YTO MPUAATOYHOE Mpef/oXeHue, ABNAIOLWEECA YacTblo B CTaTyCce NPUAATOYHOr0
KOMMOHEeHTa, CyLLecTBYeT He camMo Mo cebe, a 419 rNaBHOr0 NpesnoXeHus.

TpeTuit naparpad rnaebl (3.3.) HasbiBaeTcst «O cTaTyce ab3aya B TeKcTe
W ero npegukaTUBHOCTMW». HaumeHbled eguHUUeiRn peun, obnagaroulein
KOMMYHWKaTUBHOCTbIO, fBAseTcA (hpasa. OHa [enuTca Ha fBe KaTeropuum B
3aBMCUMOCTM OT CTPYKTYpPbl W CUHTaKcuca. 3TO NPOCTble CUMHTAKCUMYecKue
KOHCTPYKLUMN W CNOXHble CUHTAKCUYECKME KOHCTPyKuMu. UTo6bl (hpas3a 3aHana
MecTo B CTPYKType TeKCTa, OHa [O/DKHA CHayana 3aHATb MeCTO B ero
CUHTAKCMYECKOW CTPYKTYype.

B MukpoTekcTax (hpasbl 06beANHAOTCA BOKPYT O4HON KOHKPETHOW TEMbI, a B
MaKpOTeKCTax MUKPOTEKCTbl 06beANHAOTCSA Nog rnobansbHoin runeptemoit. Korga
H. Kepsanuase pasmbiwngeT 06 3TOM, OH OTMeYaeT, YTO rMnepTeMa NPOUCXoLnUT
13 MUKPOTEM, U, MPUBOAA B KayecTBE NpMMepa, aHann3npyeT NpumMep 13 raseTHow
3amMeTKu o lMpuHce Fappu. B 3Toii raseTe 3aronoBok «Prince Harry Vacationing
in Majorca Without 'Girlfriend'« onpegenserca Kak runeptemMa coo6LieHUs -
TekcTa. MaKpOTeKCT, OpraHW30BaHHbIA MOJA 3arofloBKOM, COCTOMT U3 YeTblpex
MUKPOTEKCTOB. KaxAbli MUKPOTEKCT COCPefOTOYEH HA CBOEW KOHKPETHOW TeMe.
Tema nepBoro MMKpOTeKcTa - NpuHL Fappu B oTAbixe Ha Maiiopke, BO BTOPOM -
Prince Harry in the company of a bikini-clad female, B Tpetbem - Shef
Christian Catrina reporting about Prince Harry un B uyeTtBepToM - Prince
Harry’s girlfriend alone in London.

Hapsgy ¢ atum H. KepBanuise BbiCKa3biBaeT CBOE MHEHWE U O MOHATUM
«MeraTekCT», OTMeyas, 4YTO «MeraTtekCcT» BK/A4aeT B ceba TemaTuyecku
B3a/IMOCBA3aHHbIE KOPOTKME pacCkasbl, CTUXW WA AaXKe LWMKN POMaHOB OAHOrO
aBTopa. Hanpumep, OH yTBepxpgaeT, 4to Tpunorna John Galsworthy «The
Forsyte Saga» npepcTtaBnseT co60i MeraTekCT, MOCKOfbKY OHa BK/OYaeT
pomaHbl «The Man of Property», «In Chancery» n «To Let», Kaxgblii u3
KOTOPbIX ONUCbiBaeT OMNpeAeneHHbIli nepuof cembu dopcaiiT. B KauvecTse
npMMepa MOXHO NMPUBECTU CO3JaHHYI0 B Y36eKCKON nuTepaType Tpunoruto Canga
Axmaga «Bocxof», COCTOAWYK W3 poMaHOB «COpOK NATb fHel», «B fHu
pasnykm», «HakaHyHe Bocxofa». OfjHaKO 06beAMHEHUe 3TUX POMAHOB B OfHY
rmnepTeMaTuky TpebyeT 0co060ro ynoMmHaHua NUHIBUCTUYECKUX NPUHLUMOB UX
OMMUCaHUA KakK MaKpo-uau Meratekcrta. 970, 6e3ycfioBHO, JOMKHO WMMETb CBOKO
KOHLENTYanbHY NUHTBUCTUYECKYIO OCHOBY. JTO onpejefieHne nobyxgaeT Hac
NOHATb, 4YTO CYLWECTBYKT TeKCTbl, COCTOAWME W3 OAHOrO Cn0Ba, Takue Kak
«Firel», «Help!». Takue BUAbI TeKCTa  OrpaHuyeHbl KOHTEKCTOM
COOTBETCTBYHOLIMNX peyeBblX akToB. A63aL fBNSeTCS OAHUM W3  aKTUBHbIX
HenocpeACTBEHHbIX YHYaCTHUKOB peun. Hanpumep:

JpTacn KeukypyH KoHKYC éuicHaa — ANrWwapAoHHUHT 3HT 6axTuép, aHr
nokusa famnapu — 6onanvk iunnapu KeuraH ywa aHxop éuacupa >XuUMruHa
mMynpab éTraH rypucToHfa fiHa Bup Labp MyHrnau pgynnaigu. Xaccakawnap
rypucTOHAAH 4uunb KeTaéTraHuga SIHTM MO30PHUHT EMTUpAaH MBUFaH MaiinH
TYNpPOruynapHUHTr opTUAaH YHCUM3ruHa >kasampab uongu.

Ywa kynu KyH6oTap onanga WwBeo oumamb keTau. Yduua KyEw LoH
cauypaTub tbopan. AHeap uabp ycTwuga y3ok, yTupgu. (¥Y) YHcus iaurnagu.
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Heragup uiy ouwom Kyéru >kyfa unitHanné 6oraun. (¥Y) You aTarnaa y3ok; ocuims
Typau-ga, (¥Y) oxupuy.MuanysunraHiaii ceKuH-ceKuH ep ocTura Yykub keTau.

AHa 6up Heya KyHAaH KeinH siipab-awHab 6wop kengn. FypucToH éHnAaaH
KeCKnH 6ypunn6 ouaéTraH K.OHUyc TOWruMH cyBnapuHu Garpura curauponmai
wosynnait 6ownaan. Jlo>kysaph OCMOH MaKOHUra uaiTaéT3aH TypHanapHUHT
uniaympuryu unad Tynné keTam.

(Ly kynn) K,abpucToH YekKacuaaru uaTop-uaTop Tepaknap snpok, é3nb oi
Hypuga X,a3vH LW1BMpnaau.

TOHTr OTULWN BUNaH XY T->KYyhT 6ynnb onraH uywnap 6e30BTa umpk;unnab
MHUra xac-xawak Tawwub uongn. OCMOH-y danakga skka-énruz Typrain Hona
uekau.

Caxuil Kyknam Kyn uaTopu ANUMapAoHHUMHT abpukn Xxam uvevaknapra
6ypkagn. Maiicanap opacupa ounnraH 6uTTarnHa uusrangol, TOHT LWYAPUHTUTE
KaOax TyTan. dpTa-UHANH TYKUAMG KeTuwu, ysugan Ha 6up myaTTap 6yi, Ha
meBa uonuwuaaH 6Gexebap an-an  éHgu... (¥Y.Xowumos. BecHa yxoauT
6e3B03partHO. 236-237- cTp).

MpuBefeHHbI TEKCT COCTOMT M3 LWecTu ab3ales, nepsblli ab3al KOTOPbIX
npefcTaBneH yepes apTacu (3aBTpa), BTOpoi ab3al, —ywa KyHu (B TOT Xe [eHb),
TpeTuin absay - AHa 6Up Heya KyHAaH KeiinH (Yepe3 HecKONbKO fAHeW), YeTBepTbll
absal, - WYy KyHn  (OnylyeH, B TEKCTe BblpaXKeH 3KCNUUWUT), NATbIA ab3al —c
paccBeTOM, wecToli a63al - BECHOI, 06pa3ys CMHTAaKCUYECKYH CBA3b C MOMOLLbIO
onepaTopoBs, W, B CBOK oOuepefb, LecCTb ab3aueB 06befUHEHbl B OAHOM TeKCTe,
06pa3ys eauHbIA aepuBat. B3rnsfbl, BbiCKa3aHHble OTHOCUTENbHO ab63aua, Takxke
He coBnajatoT. B cBA3M C 3TUM Te, KTO OMWUCLIBAET €ro KakK CTUAUCTUYECKYIO
eAnHnLY, KOMMO3NLUOHHO-CTUNCTUYECKY O eanHuLy, CTUNNCTNKO-
KOMMO3ULMOHHYIO  eJUHULYY, CUHTaKCUYECKYl efWHULY, Bblpasuiu CBOe
OTHOLEHWe, 060CHOBaB CBOe MHeHMWe. CylecTBYOT cayyan, Korga a6s3a
OoTMeyYaeTca Kak cTtunmctmyeckas egumHuua (LA.P. TanbnepuH, C.E. Kptoukos,
N1.HFO.MaKcumoB), KOMNO3ULMOHHO-CTUAMCTUYEeCKaa eanHuua (H.C. BanbruHa),
CTUNCTUKO-KOMNO3NUMOHHas egnHnua (b. YpnH60eB), cMHTakcuyeckas eguHuua
(A.M. Mewkosckuii, A. F'ynamos, A.I'. PyaHes, H. TypHunésos, 6. TypHnésos,
L. TypHunésosa).

Ha Haw B3rnsg, ecnm paccmaTpuBaTb TEKCT B CTaTyCe MakKpOCermeHTa, TO
absal, - 3TO MUKpocermMeHT B ero coctaBe. CermeHTaums absaua obpasyeT
NPeanoXeHns, TO eCTb MPOCTble U CMOXHble CUHTAKCUYECKMEe KOHCTPYKLUW.
CermeHTaums pasbl Co3jaeT OCHOBY AN1A ONpefeneHns Toro, U3 Kakux npu3Hakos
A3blka OHW cocToAT. [Mpu 3Tom 3To nobyxpaeT OTMETUTb, 4YTO A3bIKOBble W
peyeBble  eAMHWLbLI  HaxoAATCA HEe TONbKO B  NapagurmaTuyeckux u
CUHTaKCMYECKNX OTHOLLEHUAX, HO U aKTUBHOCTb MepapXmnyecknx OTHOLLEHWUA Kak
BaXXHOr0 OTHOLUEHUSA.

BblBObl

1 MoHATUe TekcTa (y36. MaTH) HepaspbiBHO CBA3aHO C MOHATUEM TEKCTa
(TekcTa B 60/71€€ LWIMPOKOM CMbiC/ie). DTN [4Ba TEPMUHA TECHO B3aMMOCBsA3aHbl. B
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TEKCTe paccMaTpMBalOTCA He KOMMYHWKaTUBHblE PYHKLMUW CNOB W BbIpaXEHWNA, a
MUX CeMaHTWYeckuMe MpPU3HaKK, NleKcuyeckas EMKOCTb, (hpaseosiornyeckoe
3HauyeHMe 1 UX peanbHoe BbipaeHWe. OAHAKO HU OAWH M3 3TUX BMAOB aHanM3a He
OTHOCWTCS! HEMOCPEACTBEHHO K /IMHTBUCTUYECKOMY MCCNEef0BaHUI0 W ONKUCAHUIO
TekcTa. B faHHOM cnyuyae mpolecchl, paccMaTpuBaeMble Kak M3yuyeHue TeKcTa, He
BbIXOAAT 32 PaMKM MCCNef0BaHUA OTAENbHbIX acNeKTOB MPOSBAEHUS H3bIKOBbIX U
peyeBbIX eANHMWL, BHYTPM TEKCTA, HO He 0XBAThbIBAKOT CaM TEKCT LIE/INKOM.

2. TeKcTbl paccMaTpuMBalOTCS KaK f3blKOBble €AMHULbLI C OnpejensieMoi
KOMMYHWKaTUBHOW (YHKLMeH W XapaKTepu3yrTcs TakuMyU NPUHLUNAMM, KaK
nocnegosartenbHocTb (cohesion), nornyHocTb (coherence) M MH(POPMATUBHOCTb
(informativeness), KoTopble ONpefenstoT onpefenstollee CBONCTBO UAN TEKCTYpY
TekcTa. TeKCT MHAMBUAYaNeH Kak efuHoe Lenoe. TeKCT - 3TO MPOAYKT peyeBol
[LeATeNnbHOCTN, NPOAYKT YCTHOW WAM MNUCbMEHHOW peyn. Kak 6bl HWM OblAn
pasHoo6pasHbl ONpeAeneHWss W OMWCAHUS Y4eHbIX B BOMPOCE TeKCTa, CaMoe
rnaBHOe, peakuus, BO3HMKawoLWas AN YLOBNETBOPEHWA CTUMyna TFOBOPSLLErO,
TpebyeT peun. MMOTOMY 4TO 3TOT MPOLECC MHOTOrpaHHbIA, B HEM MOMHOCTbIO
0TpaXakTCcs BHYTPEHHWE U BHELHWe BbipaXeHWs. be3 TekcTa 3TO HEBO3MOXHO.
Mo3ToMy TEKCT —3TO CUHTaKCU4yeckasi CTPYKTypa, AOCTOHas BCECTOPOHHEro
YTBEPXAEHUS O CTaTyce rno6anbHON CUHTAKCUUYECKON KOHCTPYKLMK.

3. TekcT TpebyeT KOHCTPYKLUWM, BO3HUKAOLLE M3 CMOXHbLIX OTHOLUEHWIA
eAMHNL, KOTOpble MeHblle €ero, TOYHee, BbIMNOMHAT KOMMYHWKaTUBH3'tO
(hYHKLMIO B CBOEM COCTaBe M MOAYyYalT CMHTAKCUUECKYI aKTUBHOCTb. MoaTomy
OHa npefcTaBnsieT co6oii  OTHOCUTENbHO  rN06aNbHY  CMHTAKCUYECKYHO
CTPYKTYpPY, OXBaTblBalOWyld KOMMYHWUKaTUBHYIO LeAb aBTopa, OXMWAaemoe
BAWAHWE, MpeAnonaraemMblii pesynbTaT, CTUMYA, KOTOPbIAi OH HamepeBaeTCs
BbI3BaTb, M peakLuio, KOTopas BO3HUKAET Yepes Hero.

4. TIOHATMA MUHUMANbLHOIO TEKCTAa M MaKCMManbHOro TeKcTa ABNAKTCA
CMNOPHbLIMW U AUCKYCCUOHHBIMWU B JIMHFBUCTMKe. [1OTOMY UTO 3T MOHATMA
NpUpaBHMBaKOTCA K MOHATUAM MUKPO-U MakpoTekcTa. Mbl cuMTaem, 4To NOHATUE
MWUHUMAaNbHOIO TEKCTa M MOHATUE MUKPOTEKCTA He TOXKAECTBEHHbI. AHANOMNYHbIM
06pa3oM, MOHATUA MaKpOTeKCTa U MaKCMMa/bHOrO TeKcTa OTAnMYalTCs Apyr oT
apyra. HaumeHblWMM O6GBEKTOM A8 BbIpOXeHWUS MPefuKaTUBHOCTU SABASETCA
(hpasa. TekcT - 3TO eAMHMLA peun. Ero HanMmeHbLeld eanHuLell aenseTcsa (pasa.
TeKCT COCTOUT He M3 MpeSNoXeHWUNA, a, TOUHee, U3 (pa3. TeKCT MakpoxapaKTepeH
B WCMOMb30BaHUM BCEX MNPeALIEeCTBYOWMX efuHUL. [lo3ToMy ero cnegyet
OTMETUTb KaK rnobanbHy0 CUHTAaKCUYECKYH KOHCTPYKLMIO.

5. C CUCTEMHO-CTPYKTYpPHOM TOYKM 3peHUs TEKCT B BYKBaNbHOM CMbIC/e
TpebyeT rnobanbHOW CMHTAKCMYECKON CTPYKTypbl. TOT hakT, 4To Nt060in Tmn
NPOCTbIX MPEeANOXeHWA MMeeT CTaTyc NPOCTOM CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKLUWM, a
CNOXHble MPEANoXKEeHUss U BCe WX TUMbl W TWUMbl WMEWT CTaTyC CO0XHOM
CUHTaKCMYECKOW KOHCTPYKLUWMW, He TpebyeT 06bACHEHMA. MpocTble W CHOXHbIe
CUHTaKCMYeCKNe KOHCTPYKUUM aKTUBMU3MPYKOTCA B cocTaBe ab3aua U B 3TOM
npouecce 3aHMMaKT MeCTO B COCTaBe TeKCTa B KayecTBe KOHCTUTYTWUBHOIO
KOMMOHEHTa, KOTOPbIA NO OTHOLWEHUID K HUM WKMeeT cTaTyc rno6anbHol
CUHTAKCMYECKOW KOHCTPYKUMWU. TEeKCT —3TO HerpepbiBHAas 4acTb YCTHOW wau
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MACbMEHHOM peynm C YeTKMM HayanoM W KOHLOM. [ns HEKOTOpPbIX NIMHTBUCTOB
TEKCT U [AUCKYPC CUYMTAIOTCH OAHUM UM TeM Xe MOHATMEeM. [Ons [pyrux TekcT
paccMaTpuBaeTCsi KakK OMNpeAeneHHbI pe3ynbTaT, TO €cCTb KakK (DU3nNyecKuii
NPOAYKT AMCKYpCa, a LUCKYPC ONUCLIBAETCA KakK NPOLEecc Co3faHus TeKcTa.

6. Ab3aL, Mo CBOeil KOMMO3ULUMOHHON CTPYKTYype, KOMMYHWKATUBHOW Lenu,
KOFHWTUBHOW OCHOBE M NparMaTU4eckoil CyUuLHOCTU, B YACTHOCTU, MO CUHTaKTUKe,
HabnogaeMoli Mexay ero KOMMoHeHTamu, TpebyeT OTHOCMTENbHON LLeNOCTHOCTHU.
B ¢opmupoBaHuM ab3aua npeo6nafaldT CMbICA U CcOfepXaHue, a Takxke
BO3HMKaloLLas NOCPeCTBOM 3TOr0 KOMMYHMKALMSA, KOHEYHbIA pe3ynbTat, TO ecTb
nparmMaTuyeckoe BO3ZAelCTBME, 0XMAaeMOe OT [AHHON KOMMYHMKauuu. Takum
06pa3omM, 3HauyeHue, cPOPMUPOBAHHOE KaXAbIM U3 MPeS0oXEeHUA B ero cocTase,
He ABMAETCA COfepXaHWeM, a FNaBHYH ponb UrpaeT 06WMIA KOMMYHWKaTUBHbIN
Bec ab63aua B O6yKBaNbHOM CMbICNIE W LENOCTHas CeMaHTWKa, KoTopas ero
(hopMUpPYeET, a TaKKe ANCKPEeTHAA CUHTAKTMKa, CNeLMipnyHas 4ns ero BblpaXxeHus.

7. HecMoTps Ha TO, 4YTO 3HAYeHMe KaXAoro K3 npeanoxeHuid B ab3aue
CNYXWT  BbIpOXEHUO 06l ero 3HauveHWs ab3aua, ob6llee CcoAepXaHue,
thopmupyemoe B a63ale, Henb3s MNPUPaBHATb K COBOKYMHOCTM 3Ha4YeHWit
npeanoXeHnin B faHHOM ab63aue. Apyrumu cnosamu, ¢pasbl B ab63aue TpebytT
BblpaXeHus (popmMbl) MNpu nepejadve CoAepXaHua 3Toro ab6saua, a He Ang
nepefaunm oTAenbHoW dopMbl UM cofepxkaHusa. CogepxaHue ab3aua, Kak
BbIpaXKaeMoro, NposiBaseTcs yepes aTy hopmy.

8. HeocnopmMmo, 4TO TeKCT B OyKBa/bHOM CMbIC/le MOXeT TpeboBaThb
KOMMNMIEKCHOW CUCTEMbl U CTPYKTYypbl. dTa 0CO6EHHOCTb BO3HMKaeT 6narofgaps
CUHTAKCUCY 3TUX KOHCTPYKUMA. DTa NUHIBUCTUYECKAs MpUpoja TeKCTa MOXET
CNYXWTb OCHOBOW AN ero M3y4yeHWs B JIMHIBUCTWKE B KauyecTBe rn106anbHOM
CUHTaKCMYECKOW KOHCTPYKLMN.

9. MOXHO OTMETWTb, 4YTO TMOCKO/MbKY TONIKOBaHWE W UCCNefoBaHUe
npesuMKaTUBHOCTM B MUPOBOIA NMHTBUCTUKE OCTAlOTCA CMOPHbIMWU W CETOAHS,
Kaxpgas paboTa, NOCBALLEHHAs M3YUYEHWMIO 3TOr0 BOMPOCA, CAYXWUT A/18 0CBELLeHNs
Kakoli-nmbo ero rpaHu. Ha camom Jene, TNOHATUE NpeAVMKATUBHOCTU
chopMMpOBanochL Ha OCHOBE IOTMYECKOr0 fBAEHUSA. TeM He MeHee, 3TO MOHATME
MO3e CTano MCMO/Mb30BaTbCA B MIMHIBUCTUKE U ObIN0 MPUHATO Kak OfHa U3
CMHTAKCUYECKMX KaTeropuit, YyKasblBalWMUX Ha (QYHKLUOHANbHY MNpupoay
npeLnoXeHUs.

10. MapaTtakTuyeckue, runoTakTuyeckue KOHCTPYKLUUK obnagatoT
HafnpeAMKaTUBHbLIM NPU3HAKOM. HaanpeAWKaTUBHbLIA MNpU3HaK peanu3yetcs B
06leM OTHOWEHWN NPeAMKATUBHBLIX LEHTPOB  CMIOXKHbIX CUHTAKCUYECKMX
KOHCTPYKLMIA  3TOro TWna. B CNOXHOM  CUHTAKCUYECKOM  KOHCTPYKLMUWU,
o06pa3oBaHHOM 6e3 COl30B, HAAMPeAVWKATUBHOCTL peanusyeTcs C MOMOLLbIO
CeMaHTUYECKMX W npocoguyeckux (akTopos. J11060i BMA TaKUX KOHCTPYKLMIA
TaKXXe MMeeT CBOE MECTO B TEKCTE KakK eAMHOe MNpefoXeHue, U MpeanKaTUBHBbINA
nNpu3HaKk B HUX, O0O6bLIYHO pacCcMaTpuBaeMblii Kak HafNpPeAnKaTUBHOCTb,
NposiBNAeTCA KakK €AMHCTBEHHbI NpeAnKaTUBHbLIA NpPM3HaK (pasbl B rNo6anbHoO
CUHTaKCMYeCKOW CTPYKTYype.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to investigate the speech aspects of global
syntactic structures by analyzing their formation and the expression of
predicativity from the perspective of formal-structural and content syntax. This
includes exploring their communicative, derivational, formal-structural, and
functional-semantic characteristics.

The object of the research is the formation of global syntactic structures
consists of their propositive and predicative structure, the composition of global
syntactic structures, and the analysis of predicativity.

Research methods. In the research process, the causality theory and
implication method of philosophy, the valency theory of structural linguistics, and
the transformation methods of syntactic derivation were effectively utilized.
Additionally, descriptive, comparative-typological, transformational, and
conceptual-semantic methods were also employed during the analysis.

Scientific novelty of the research work is as follows:

The formation of global syntactic structures and the analysis of predicativity
within them were examined and explained based on a general theoretical approach,
considering existing perspectives in world linguistics, as well as in English and
Uzbek linguistics. The concept of text and the essence of global syntactic
structures embedded within it were scientifically revealed.

The concept of global syntactic structures was scientifically substantiated
using data from contemporary English and Uzbek languages, and based on this, the
linguistic characteristics of the text were described. The properties of a text as a
global syntactic structure were determined through theoretical and practical
analysis of predicativity.

The study explored text units and their examination in world linguistics,
particularly in English and Uzbek linguistics. It provided evidence, using
comparative linguistic material, that a text functions as a global syntactic structure,
where simple syntactic structures (sentences), complex syntactic structures
(compound sentences), and paragraphs serve as its components.

The concept of predicativity was described and its essence was scientifically
analyzed. A critical evaluation of existing perspectives was presented, and its
significance from the standpoint of modem linguistics was established. The role of
simple and complex syntactic structures within a text and the expression of
predicativity in them were analyzed while taking into account the communicative
features of the text.

Implementation of research results. Based on the methodological and
practical recommendations developed for the study of the formation of global
syntactic structures and the analysis of predicativity:

The study analyzed and explained the existing perspectives on the formation
of global syntactic’structures and the analysis of predicativity within them,
considering their study in world, English, and Uzbek linguistics from a general
theoretical approach. Scientific conclusions regarding the concept of text and the
essence of global syntactic structures embedded within it were drawn.



Additionally, the concept of predicativity and its essence were scientifically
examined, with a critical evaluation of existing perspectives, emphasizing its
significance in modern linguistics. The role of simple and complex syntactic
structures within a text and the expression of predicativity were analyzed in
relation to the communicative features of the text. The findings of this research
were utilized in the fundamental project titled ""Methodology for Developing
Native Language and Literature in Accordance with the New Alphabet and
Spelling Rules of the Karakalpak Language' (project number FZ-2016-
0908165532), carried out at the Karakalpakstan branch of the National
Institute of Pedagogy named after Qori Niyoziy under the Ministry of
Preschool and School Education of the Republic of Uzbekistan from 2017 to
2020 (Reference No. 60, dated February 12, 2025). The application of research
results contributed to enhancing the scientific level of academic articles prepared
within this fundamental project.

The scientific and theoretical results related to the definition of the concept of
global syntactic structures in modem English and Uzbek languages, along with the
linguistic description of text and its properties as a global syntactic structure, were
applied at Samarkand State Institute of Foreign Languages as part of the
"English Access Microscholarship Program®, funded by the U.S. Department of
State in collaboration with the U.S. Embassy in Tashkent and the American
Councils for International Education, and implemented between 2022 and 2024
under the order of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education
of Uzbekistan (Letter No. 2/24-4/7-690, dated December 12, 2022; Reference No.
430/02, dated February 13, 2025). As a result, the modem foundations of the
concept of global syntactic structures in philological education were further
refined, providing a clearer description of text structure and predicativity.

The study also explored text units and their examination in world, particularly
English and Uzbek linguistics, proving through comparative linguistic material that
a text functions as a global syntactic structure, where simple syntactic structures
(sentences), complex syntactic structures (compound sentences), and paragraphs
act as its components. The linguistic analysis of global syntactic structures, their
formation, and the analysis of predicativity were applied to modem English and
Uzbek literary languages. The conclusions regarding the theoretical application of
global syntactic structure formation and predicativity analysis to English and
Uzbek literary texts were incorporated into the practical project "Designing the
National Corpus of the Uzbek Language and Developing a Software
Package', conducted at the Samarkand branch of Tashkent University of
Information Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi from 2021
to 2023 (Reference No. 46/01-01, dated February 4, 2025). The implementation of
research findings contributed to improving the scientific quality of collected
research papers and studies on language corpora.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references with total
volume of 146 pages.
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